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Transliteration Note

The transliteration of the Hebrew prayers follows the Ashkenazic
pronunciation of Eastern European Jewry, which is still in use in many
traditional communities and institutions.

Pronunciation Key
ch should be pronounced with a German guttural sound, as in “L’chaim”;
a should be pronounced with a short the sound, as in art;
ai should be pronounced with the long a sound, as in bay;
e should be pronounced with the short e sound, as in bed;
0 should be pronounced with the long o sound, as in bone;
U should be pronounced with the long u sound, as in brute;
i should be pronounced with the long e sound, as in beet;
0 should be pronounced with the short u sound, as in fun;

1 should be pronounced with the long y sound, as in Why.



BLESSINGS FOR CANDLE LIGHTING 4

1) Light the candles; 2) Draw your hands around the candles toward your face;
3) Cover your eyes with your hands and recite the appropriate berachah:

On Erev Shabbat:

Boruch atoh Adonoy, Elshainu melech ho-6lom, 09100 7o WK N s N2
asher kidshonu b'mitzvdsov v'tzivonu I'hadlik P79 MY PN WD W
ner shel Shabbos Kodesh. WP naw oY )
On Erev Yom Tov:
Boruch atoh Adonoy, Elshainu melech ho-6lom, 0910 Ton WK N nns N2
asher kidshonu b'mitzvdsov v'tzivonu 'hadlik P79 MY PN WD W
ner shel Yom Tov. Shehe-cheyonu TG i of 52/’ )|
On Erev Shabbat and Yom Tov:
Boruch atoh Adonoy, Elshainu melech ho-6lom, 09100 7o WK N s N2
asher kidshonu b'mitzvdsov v'tzivonu I'hadlik P79 MY PN WD W
ner shel Shabbos v'shel Yom Tov. shehe-cheyonu wme 3 of %) naw Y
On Erev Rosh HaShanah:
Boruch atoh Adonoy, Elshainu melech ho-6lom, 0910 7o WK N nns N2
asher kidshonu b'mitzvdsov v'tzivonu I'hadlik P79 MY PN WD W
ner shel Yom Hazikoron. Shehe-cheyonu T a3 o Sw )
On Erev Rosh HaShanah which falls on Shabbat:
Boruch atoh Adonoy, Elshainu melech ho-6lom, 091070 Tom WK N nns N2
asher kidshonu b'mitzvdsov v'tzivonu I'hadlik P79 MY PN WD W
ner shel Shabbos v’shel Yom Hazikoron. o of S nw Sv
Shehe-cheyonu TY
On Erev Yom Kippur:
Boruch atoh Adonoy, Elshainu melech ho-6lom, 0910 7o WK N nns N2
asher kidshonu b'mitzvdsov v'tzivonu I'hadlik P79 MY PN WD W
ner shel Yom HaKipurim. Shehe-cheyonu T :ome3n ob SY 1
On Erev Shabbat:

7102 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has sanctified us with His
commandments, and commanded usto kindle the light of the holy Shabbat.
On Erev Yom Tov:

712 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has sanctified us with His
commandments, and commanded usto kindlethe Y om Tov light. Shehe-cheyonu
On Erev Shabbat and Yom Tov:

7112 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has sanctified us with His

commandments, and commanded usto kindle the Shabbat and Y om Tov light Shehe-cheyonu
On Erev Rosh HaShanah:

7102 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has sanctified us with His

commandments, and commanded usto kindle the light of the Day of Remembrance. Shehe-cheyonu

On Erev Rosh HaShanah which falls on Shabbat:

7112 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has sanctified us with His command-
ments, and commanded usto kindle the light of Shabbat and the Day of Remembrance.  Shehe-cheyonu
On Erev Yom Kippur:

7112 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has sanctified us with His
commandments, and commanded usto kindle the Y om Kippur light. Shehe-cheyonu



On Erev Yom Kippur which falls on Shabbat:

Boruch atoh Adanoy, Elohainu melech ho-6lom, 099 790 wrey ) ng 102
asher kidshonu b'mitzvdsov v'tzivonu 'hadlik Rranr i ,1‘231}"?;; WP WN
ner shel Shabbos v'shel Yom HaKipurim. shehe-cheyonu wwe D837 of 52)1 naw oY
&=
Boruch atoh Adonoy, Elhainu melech ho-lom, 0%wa 790 pON N s N2
shehecheyonu, v’kiy'monu, v’higionu lizman hazeh. e uf;{m oy
Y’hi rotzon milfonecho, Adondy Elchainu WwroN v, Tunhn vy N0
vailohai avosainu, sheyiboneh bais hamikdosh VIR M2 MW nioN Ny
bim’hairoh v'yomainu, v’sain chelkainu b’sdrosecho, AN pp5n im e e
v’shom na’avod’cho byiroh kimai dlom Do WD ANTD T oYY
u'ch’shonim kadmoniyds. NPT DI
Y’hi rotzon milfonecho, Adonoy Elohi vailohai woRy N manbn i N
avosi, shet'chonain dsi (v'es ishti v’es boni, M2 NRY NN DN DN 3RRY S niaN
ves b'ndsi, v'es ovi, v'es imi), v'es kol ‘7: NN (RN NN 0N DN NBD D
k’rovi, v'sitain lonu ul'chol Yisroel chayim tovim D'l N 5mw~ 5351 uS ) R=Aa)
va'aruchim, v'sizk’'rainu b’zichron tovoh u'vrocho, ,1372) 129 110 Wm0
v'sifk'dainu bifkudas y'shu’oh v'rachamim, v’sashkain 1Ym DRI AP NTRDR WIREM
sh’chinoscho bainainu, v’zakainu I'gadail bonim u'vnai 292 %321 o192 51;5 NI AP TSV
vonim chachomim u'n'vonim chavai Adonoy, yir'ai DN WT N 3N Dyinp oon
Elohim, anshai emes, zera kodesh, ba-Adonoy d'vaikim, falpnt] -n-m 2P D NBN W
u'm’irim es ho’dlom baTorah u'v'maasim DPYRD MRD n%um NN DTN
tovim u'v'chol m'leches avodas haborai. Ono, NN N7I37 DTiaY n:x%r: 5::% it
sh’ma es t'chinosi bizchus Soroh v'Rivkoh Rochail ‘7m TPIM MY MO mnn NN vy
v’Layoh im6sainu, v'ho-air nairainu sheld yichbeh nao N5w W WM rnins ar
I'5lom vo-ed, v’ho-air ponecho v'ni’vo-shaioh. Amen. JBR DY TID WM N n‘;w‘?

On Erev Yom Kippur which falls on Shabbat:
7172 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has sanctified us with His
commandments, and commanded usto kindle the light of Shabbat and Y om Kippur. Shehe-cheyonu

Shehe-cheyonu
7112 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has granted us life, sustained us and
enabled usto reach thisoccasion.

"1 May it be Your will, Lord our G-d and G-d of our fathers, that the Temple be rebuilt soon in our
time, and grant our involvement with Your Torah. And there we will serve You with reverance asin
daysgone by, in olden times.
Prayer for Women after candle lighting:

"1 May it be Your will, Lord my G-d and Lord of my forefathers, that You show favor to me [my
husband, my sons, my daughters, my father, my mother] and all my relatives; and that you grant us and
al Jews a good and long life; that you remember us with a good remembrance and blessing; that you
consider us with consideration of salvation and compassion; that you cause Your presence to dwell
among us. Grant methe privilege of raising children and grandchildren who are wise and understanding,
who love G-d and fear the Lord, people of truth, holy offspring, attached to G-d, who illuminate the
world with Torah and good deeds and with labor in the service of the Creator. Please, hear my request,
in the merit of Sarah, Rivkah, Rachel, Leah, our mothers, and cause our light to shine and that it not be
extinguished forever, and let your countenance shine so that we be saved. Amen.
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Sholom Alaichem

The Talmud teaches that two ministering angels escort a person home from the
synagogue on the eve of the Shabbos. If a Jew arrives home and finds a kindled lamp,
a set table, and a made bed, the good angel says, “May it be G-d’s will that it also be
so next Shabbos.” The evil angel is compelled to answer, “Amen.” But if not — then
the evil angel says, “May it be G-d’s will that it be so next Shabbos.” The good angel
is compelled to answer, “Amen.” Sholom Alaichem is based on the above passage. If
every Jew is accompanied home by two ministering angels, then it is only proper that
he greet them, bless them, and seek their blessing. The zemer is of comparatively
recent origin, apparently composed by a Kabbalist of the seventeenth century. In the
spirit of unity between G-d, ourselves, and others, we welcome the angels into our
homes by singing Sholom Alaichem.

Upon returning home from the synagogue, the following is chanted:

Sholom alaichem D%y m‘vw
mal-achai hashorais mal-achai elyon, 1Moy oNon P YINOn
mimelech malchai hamlochim =l *:‘m Tom
hakodash boruch hu.  chantinree times. ¥ (NI M2 WiRR
Bo-achem I'sholom Diow5 DAONID
mal-achai hasholom mal-achai elyon, 1Mop oo m‘vm YONOD
mimelech malchai hamlochim o5 *:‘m Tomn
hakodosh boruch hu.  chant three times. T NN iR
Borchuni I'sholom Di5wh *31593
mal-achai hasholom mal-achai elyon, oD oo nibwn 8o
mimelech malchai hamlochim o9 ~:‘m Tom
hakodosh boruch hu.  chantthree times. o NI N3 WW'D-I
Tzais’chem I'sholom Di5w? DINNS
mal-achai hasholom mal-achai elyon, 1Mop oo DW‘?W'I oNot
mimelech malchai hamlochim o5 ‘:5?3 Tom
hakoddsh boruch hu.  chantthree times. T N1 N2 iR

Upon returning home from the synagogue, the following is chanted:
05w Peace unto you, ministering angels, messengers of the Most High, of the supreme
King of kings, the Holy One, blessed be He. Chant three times.

Dox1a May your coming be in peace, angels of peace, messengers of the Most High, of the
supreme King of kings, the Holy One, blessed be He. Chant three times.

m72 Bless me with peace, angels of peace, messengers of the Most High, of the supreme
King of kings, the Holy One, blessed be He. Chant three times.

DonXxy May your departure be in peace, angels of peace, messengers of the Most High, of
the supreme King of kings, the Holy One, blessed be He. Chant three times.
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Ki mal-ochov y'tzaveh loch, 2 MR TONOR 3D
lishmorcho b’chol d’rochecho. 7T 923 TS
Adonoy yishmor tzais’cho uvo-echo, SINIDY AN e »
mai-atoh v'ad 6lom. 09 W) nnwn

Aishes Chayil

The letters of the Hebrew alphabet, from aleph to tav, begin each line of Aishes Chayil
(A Woman of Valor), which is part of Chapter 31 of the book of Mishlei (Proverbs). “R’
Yitzchok ben Nechemiah said: Just as G-d gave the Torah to Israel by means of the
twenty-two letters [of the aleph-beis], so does He praise righteous women by the means of
the twenty-two letters” (Yalkut Mishlei, ch. 31). Judaism is not limited to a particular day of
the week, or to an institution like the synagogue. It pervades the home, family, and all areas
of human endeavor. Historically, against the odds, despite persecution and poverty, the
Jewish woman preserved the delicate fabric of the family, and therefore, above all,
guaranteed the survival of the Jewish people. Thus on Shabbos, we sing praise to the
woman of valor, a accomplished woman “who takes care of her family, is kind to the poor
and needy, and above all is G-d fearing.” Traditionally, the Shabbos is referred to as a
“bride” or a “queen.” The Midrash describes the relationship as follows: “R’ Shimon bar
Yochai said: The Shabbos came before G-d and said, “Master of the Universe, for each day
of the week there is a mate (Sunday and Monday, Tuesday and Wednesday, etc.), but | have
no mate!” G-d replied, “The Nation of Israel will be your mate.” (Bereishis Rabbah 11:8)

Aishes cha-yil mi yimtzo, NEEY {7"7'! NWN
v’rochok mipninim michroh. DR DB PR
Botach boh laiv ba-loh, A%v2 25 M2 mos
v'sholol 16 yechsor. mom 85 5%
G'molas-hu tov v'1 ro, 17 N9 21 nnGms
kol y'mai cha-yeho. o 53
Dorshoh tzemer ufishtim, LD WY T
vata-as b'chaifetz kapeho. DD yEN2 ym
Hoysoh ko-oniyds sochair, Anio NiNRD A
mimerchok tovi lachmoh. :MRNG Nan P
Vatokom b'ad liloh, 12 i opm
vatitain teref I'vaisoh v’chok I'na-ardseho. G Bm A% A M
Zom'moh sodeh vatikochaihu, ANnpm Y e
mipri chapeho not-oh korem. oo g il iy V-m B ol

" For He will instruct His angels in your behalf, to guard you in all your ways.

» The Lord will guard your going and your coming, from now and for all time.

nwx Who can find a wife of excellence? Her value far exceeds that of gems. The heart of her
husband trusts in her, he lacks no gain. She treats him with goodness, never with evil, all the
days of her life. She seeks out wool and flax, and works willingly with her hands. She is like the
merchant ships; she brings her food from afar. She rises while it is still night, gives food to her
household, and sets out the tasks for her maids. She considers a field and buys it; from her
earnings she plants a vineyard. She girds her loins with strength, and flexes her arms. She realizes
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Chogroh v’6z mosneho,
vat'amaitz z'ro-Oseho.
To-amoh ki tov sachroh,

16 yichbeh baliloh nairoh.
Yodehoh shilchoh vakishar,
v’chapeho tomchu folech.
Kapoh porsoh le-oni,
v'yodeho shilchoh lo-evyon.
L& siro I'vaisoh misholeg,

ki chol baysoh lovush shonim.
Marvadim os’soh loh,

shaish v’argomon I'vushoh.
Nado bash’orim ba-loh,
b’shivtd im ziknai oretz.

Sodin os’soh vatimkor,
vachagdr nosnoh lakna-ani.
Oz v'hodor 'vushoh,
vatis-chak I'yom acharon.
Pihoh pos-choh v’chochmoh,
v'soras chesed al I'shonoh.
Tzofiyoh halichds baisoh,
v'lechem atzlus 16 sochail.
Komu voneho viy'ashruho,
ba-loh vay'hal'loh.

Rabds bonds osu choyil,

v'at olis al kulonoh.

Sheker hachain v'hevel hayofi,
ishoh yir-as Adonoy hi sishalol.
T’nu loh mipri yodeho,
vihal'luho bash-orim ma-aseho.

8
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that her enterprise is profitable; her lamp does not go out at night. She puts her hands on the
spindle, and her palms grasp the distaff. She holds out her hand to the poor, and extends her
hands to the destitute. She does not fear for her household in the frost, for her entire household
is clothed [warmly] in scarlet. She makes her own tapestries; her garments are of fine linen and
purple. Her husband is well-known at the gates, as he sits with the elders of the land. She makes
linens and sells them; she provides the merchants with girdles. Strength and dignity are her garb;
she looks smilingly toward the future. She opens her mouth with wisdom, and the teaching of
kindness is on her tongue. She watches the conduct of her household, and does not eat the
bread of idleness. Her children rise and acclaim her, her husband — and he praises her: Many
daughters have done worthily, but you surpass them all. Charm is deceptive and beauty is naught;
a God-fearing woman is the one to be praised. Give her praise for her accomplishments, and let
her deeds laud her at the gates.
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Mizmaor I'Dovid. Adonoy 1o-i, 16 echsor. ony NS wA N 'n'rS Do
Bin-0s deshe yarbitzaini, al mai m'nuchds nime o Sy *JE*:‘T N7 NiND
y'nahalaini. Nafshi y'shovaiv, yanchaini v'ma-g'lay "73:]?3: Wy ,23%h wo “35'13‘
tzedek I'ma-an sh'mo. Gam ki ailaich b’gai N2 TON D D3 iy b P
tzalmoves, 16 iro ro ki atoh imodi, STBY TN D D7 NN NS ,m;;?x
shivt’cho umish-antecho haimoh y'nachamuni. DY TS MY Y
Ta-ardch I'foni shulchon neged tzo'reroy, NS T %Y % Thun
dishanto vashemen roshi, kasi r'voyoh. T ODID UMY BwD M
Ach tov vochesed yird'funi kol y'mai cha-yoy, 0o 52 WOTY oM 2 N
v'shavti b'vais Adonoy I'6rech yomim. Haya) '['1&5 » 32 noYn
Do hi s'udoso dachakal tapuchin kadishin. MR pmEn SpnT NnTwD M N7
Askinu s'udoso dimhaim’nuso, sh’laimoso NDBY NI RDTVD I3TPON
chedvoso d'malko kadisho. Askinu s'udoso NDTIWD PN NLTR N:Bm lniy
d’malko. Do hi s'udoso dachakal 5?{'}1 NOTUD N NT .N;?m:
tapuchin kadishin, uzair anpin v'atiko NDDIY PDIX WN MR Pmen
kadisho asyon I'sa-ado bahadoh. A2 NTED PN N
Kiddush

When the Kiddush is recited, everyone stands as the leader cradles a full cup of wine in
the palm of his right hand. The cup should be held at least three tefachim (approximately 12
inches) above the table surface. The leader then recites the following, with himself as well as
the assembled guests in mind:

The meaning behind this mitzva is “that we should become awakened through its
performance to remember the greatness of this day, and to set firmly in our hearts the
concept of Creation, ‘for in six days G-d created heaven and earth...”” (Sefer Hachinuch, 31)

The Torah states in the Ten Commandments: “Remember the Shabbos day and keep it
holy.” (Exodus 20:8) This means that we are commanded to sanctify the Shabbos (i.e.,
pronounce its holiness) by reciting the Kiddush over wine, both on Friday night and on the
following day. The Kiddush is recited over wine, which makes the occasion a festive one and
emphasizes the importance of the se’udah as not simply a meal that we eat on Shabbos but
also as a feast in honor of the Shabbos Queen. The se’udah is a celebration of the great gift
which G-d has given us — the holy Shabbos. Furthermore, wine has been endowed with a
special quality of “gladdening the hearts of people” (Psalms 104:15). When used for a holy
purpose, it also gladdens G-d, as is written: “Wine gladdens G-d and man” (Judges 9:13).

qinm A Psalm by David. The Lord is my shepherd, I shall lack nothing. He makes me lie down in
green pastures; He leads me beside still waters. He revives my soul; He directs me in paths of
righteousness for the sake of His Name. Even if I will walk in the valley of the shadow of death, I
will fear no evil, for You are with me; Your rod and Your staff — they will comfort me. You will
prepare a table for me before my enemies; You have anointed my head with oil; my cup is full.
Only goodness and kindness shall follow me all the days of my life, and I shall dwell in the House
of the Lord for many long years.

x7 This is the meal of the holy Chakal Tapuchin.

1onx Prepare the meal of perfect faith, which is the delight of the holy King; prepare the meal of
the King. This is the meal of the holy Chakal Tapuchin, and Z'eir Anpin and the holy Ancient

One come to join her in the meal.
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Yom Hashishi. Vay'chulu hashoma-yim DD Yoo R B9
v'ho-oretz v'chol tz'vo-om. :ONIX53) PN
Vay'chal Elohim bayom hashvi-i m'lach’to INONGR WD oD ooy Som
asher osoh, va-yishbos ba-yom hashvi-i WIWD oD [aw Ny W
mikol m'lach’t5 asher osoh Y WK INONGR 53N
Vay'vorech Elohim es yom hashvi-i WD o ni oo TN
vay'kadaish 6s0, ki vd shovas mikol m’lach’to $noxo®-53t Ny 12 2 ,iris 2
asher boro Elohim la-asos. iy oSN N3 WY
Savri moronon. 3 20
On wine:

Boruch atoh Adonoy, Elohainu melech ho-olom, 091 7on wicy » nnx N2
borai p'ri hagofen. D3 "D N2
When winte is not available use bread:

Boruch atoh Adonoy, Elohainu melech ho-olom, 22w 75n Wiy Y nox 7103
hamotzi lechem min ho-oretz. PINT  DnS Nvinn
Boruch atoh Adonoy, Elohainu melech ho-lom, —,a5iwn 991 wridy » nns 7993
asher kidshonu b'mitzvdsov v’rotzoh bonu, M2 Y TRINHD W W
v'shabbas kodsho b’ahavoh uv'rotzon hinchilonu, — n%wmyn vy names e nawy
zikordn I'ma-asai v'raishis. T’chiloh I'mikro-ai WipS monn NI A5 i
kodesh, zaicher litzi-as mitzroyim. Ki vonu WD D ONEH ANYO 31 B
vocharto v'dsonu kidashto mikol ho-amim, 07 o0 MR uniN AN
v'shabbas kodsh’cho b'ahavoh uv’rotzon 1I¥I2) 120N TR NaYY
hinchaltonu. Boruch atoh Adanoy, M ARR N2 nomn
m’kadaish hashabbos. DY W

o1 The sixth day. And the heavens and the earth and all their hosts were completed. And
God finished by the seventh day His work which He had done, and He rested on the
Seventh Day from all His work which He had done. And God blessed the seventh day and
made it holy, for on it He rested from all His work which God created to function.
™20 Attention, Gentlemen!
On wine:
7112 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who creates the fruit of the vine.

When wine is not available use bread:
7112 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who brings forth bread from the earth.

712 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has hallowed us with His
commandments, has desired us, and has given us, in love and goodwill, His holy
Shabbat as a heritage, in remembrance of the work of Creation; the first of the holy
festivals, commemorating the Exodus from Egypt. For You have chosen us and
sanctified us from among all the nations, and with love and goodwill given us Your holy

Shabbat as a heritage. Blessed are You Lord, who hallows the Shabbat.
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v'hir’kav’ticho al bomosai oretz, v'ha-achalticho TRZINM W M2 Sy TR
nachalas ya'akov ovicho ki pi Adonoy dibair. 937 M D D, TAN 3Py nom
Do hi s'udoso d'atiko kadisho. INZMTR NPRYT NDTWD N1 N7
Zochor es yom hashabbos I'’kadshd. Shaishes new b nawn ob oy 90
yomim ta-avdd v'osiso kol m’lach’techo. V'yom oM naNon 92 iy Tapn o
hashvi-i shabbos la’Adonoy elohecho, 16 sa-aseh mypn N9 rox Yo naw wown
chol m’lochoh, atoh uvincho uvitecho avd’cho TV I0 | AON oN9n 52
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On wine:

Boruch atoh Adonoy, Elohainu melech ho-lom, 0% 7on Wit nny 703
borai p'ri hagofen. 18T MB NIz
When wine is not available use bread:

Boruch atoh Adonoy, Elohaynu melech ho-olom, 0910 790 Wby Yy 703
hamotzi lechem min ho-oretz. PN 2 On% NI

The following berachah is added on Shabbat Chol HaMoed Sukkot
immediately after making Kiddush in the Sukkah.

Boruch atoh Adonoy, Elchainu melech ho-6lom, 0917 750 Wby N oy N2
asher kidshonu b'mitzvdsov v'tzivonu layshayv basukoh. 1282 2247 1) voiges e W

speaking profane things, then you shall delight in the Lord, and I will make you ride on the
high places of the earth, and I will nourish you with the heritage of Jacob your father; thus the
mouth of the Lord has spoken.

&7 This is the meal of the holy Ancient One.

7191 Remember the Shabbat day to sanctify it. Six days you shall labor and do all your work,
but the seventh day is Shabbat for the Lord your God; you shall not do any work — you,
your son or your daughter, your manservant or your maidservant, or your cattle, or the
stranger within your gates. For [in] six days the Lord made the heavens, the earth, the sea,
and all that is in them, and rested on the seventh day —

by Therefore the Lord blessed the Shabbat day and made it holy.
™2 Attention, Gentlemen!
On wine:
7112 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who creates the fruit of the vine.
When wine is not available use bread:
7132 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who brings forth bread from the earth.
The following berachah is added on Shabbat Chol HaMoed Sukkot immediately after making Kiddush in the Sukkah.
7112 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has sanctified us with His
commandments and commanded us to dwell in the Sukkah.
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Asadair lis'udosoh, b’tzafro d’shabbatoh,
v’azamin boh hashtoh, atikoh kadishoh.

N’horai yishrai voh, b’kidushoh raboh,

u'v’chamroh tovoh, d'vai tech’dai nafshoh.

Y’shadair lon shufrai, v’'nechezai veekorai,

v'yachazai lon sisrai, d'isa'mar bil’chishoh.

Y’galai lon ta’amai, d’visraisar nahamai,
d’inoon os bishmai, k'filoh u’klishoh.
Tz'roroh dil’ailoh, d’vai chayai choloh,
v'yisrabai chailoh, v’sisak ad raishoh.
Chadoo chatzdai chakloh, b'dibur u’v’koloh,
umalilu miloh, msikoh k’duvshoh.

Kodom ribon olmin, b’'milin s’simin,

t'galun pisgomin, v’saimrun chidushoh.
L’atair p’soroh, b’rozoh yakiroh,

amikoh ut'miroh, v’lav milsoh avshoh.
V’eelain milayoh, y’hon lir’ki-ayoh, v'samon
mahn sharyoh, haloh hahoo shimshoh.
R'vu yatir yisgai, l'ailoh min dargai,

v'yeesav bas zoogai, d’havas p’rishoh.
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270K I shall offer praise at the Shabbat morning meal, and shall herewith invite the holy Ancient One.

May the supernal light shine thereon through the great Kiddush and good wine that gladdens the soul.

May He send to us its resplendence and we shall behold its glory; may He reveal to us His hidden things
which are said in secret.

May He disclose to us the reason for the twelve breads which symbolize a letter of His Name — both in
the combined and the single form.

May we be united with the Supreme One in whom is the life of all things; may our strength be increased,
and may [our prayer] ascend and become [a diadem] upon His head.

Field laborers [Torah scholars), rejoice with speech and voice, and speak the words [of Torah] which are
sweet as honey.

Before the Master of the worlds you will reveal words in the secrets [of the Torah] and deliver new
insights [in it];

To adorn the table with the precious secrets [of the Torah], profound and hidden, which are ordinarily
not to be revealed.

And these words will become firmaments. Who will abide therein? None other than the [Shechina
which is allegorically called the] sun.

He will ascend to a more lofty level; and He will take to Himself His mate, [Israel,] from whom He was
separated [during the week].
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simm A Psalm by David. The Lord is my shepherd, I shall lack nothing. He makes me lie down in green

pastures; He leads me beside still waters. He revives my soul; He directs me in paths of righteousness for the

sake of His Name. Even if [ will walk in the valley of the shadow of death, I will fear no evil, for You are

with me; Your rod and Your staff — they will comfort me. You will prepare a table for me before my

enemies; You have anointed my head with oil; my cup is full. Only goodness and kindness shall follow me
all the days of my life, and I shall dwell in the House of the Lord for many long years.

wpnx Prepare the meal of perfect faith, which is the delight of the holy King; prepare the meal of the King.
Thls is the meal of Z’eir Anpin, and the holy Ancient One and the holy Chakal Tapuchin come to join
him in the meal.

13 You princes of the palace, who yearn to behold the splendor of Z’eir Anpin: Be present at this meal at
which the King leaves His imprint. Exult, rejoice in this gathering together with the angels and all supernal
beings; Rejoice now, at this most propitious time, when there is no sadness. Draw near to Me, behold My
strength, for there are no harsh judgments. They are cast out, they may not enter, these [forces of evil
which are likened to] insolent dogs. I herewith invite the “Ancient of Days” at this auspicious time, and
[the powers of impurity] will be utterly removed. It is His revealed will to annul all the powers of impurity;
He will hurl them into their abysses and they will hide in the clefts of the rocks. For this time of Minchah
is a time of joy for Zeir Anpin.
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v’shaim avosi, Avrohom v’Yitzchok,

v'yid-gu lorov b’kerev ho'oretz.

Adonoy Elohaichem hirboh eschem,

v’hinchem hayom k'choch-vai hashoma-yim lorov.
Adonoy Elohai avosaichem yosaif alaichem kochem elef
p’omim, viy'voraich eschem

ka’asher dibair lochem.

Boruch ato bo'ir, u'voruch ato basodeh.

Boruch tan’acho umishartecho. Boruch pri

vitn'cho ufri admosecho ufri v’hemtecho,

shgar alofecho v'asht’rds tzonecho.

Boruch ato b'va-echo, u'voruch ato b’tzaisecho.
Y'tzav Adonoy it-cho es hab-rocho ba’asomecho
uv'chol mishlach yodecho, u'vairach’cho bo'oretz
asher Adonoy Elohecho nosain loch.

Yiftach Adonoy I'cho es 6tzord hatov,

es hashomayim losais m'tar artz’cho b'ito,

ul'voraich ais kol ma'asai yodecho,

v'hilviso goyim rabim, v'ato [6 silveh.

Ki Adonoy Elohecho bairach’cho ka’asher diber loch,
v’ha'avat’to gdyim rabim, v’ato 16 sa’avot,

umoshalto b’gdyim rabim, uv’cho 16 yimsholu.
Ashrecho Yisro-ail, mi chomocho, am nosha ba-Adonoy,
mogain ezrecho, va'asher cherev ga’avosecho,
v'yikochashu oyvecho loch,

v'ato al bomdsaimd sidroch.

Yisro-ail nosha ba-Adanoy t'shuas 5lomim,
16 saivoshu v'16 sikolmu ad dlmei ad.
Va’achaltem ochal v’sovaa, v'hilaltem
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fathers Abraham and Isaac be called upon them, and may they increase abundantly like fish in the midst of the
earth. The Lord your God has multiplied you, and you are today as numerous as the stars in the sky. May the
Lord, God of your fathers, make you a thousand times more numerous than you are, and bless you as He promised
you.

72 Blessed shall you be in the city, and blessed shall you be in the field. Blessed shall be your basket and your
kneading-bowl. Blessed shall be the fruit of your womb and the fruit of your land, the fruit of your livestock, the
increase of your cattle and the offspring of your sheep. Blessed shall you be in your coming, and blessed shall you be
in your going. The Lord will command the blessing to be with you in your storehouses and in all things to which
you put your hand, and He will bless you in the land which the Lord your God gives to you. The Lord will open
for you His good treasure, the heavens, to give rain for your land at its proper time, and to bless all the works of
your hands; you will lend to many nations but you will not borrow. For the Lord your God has blessed you as He
has promised you; you will make loans to many nations but you will not require loans; you will dominate many
nations, but they will not rule over you. Fortunate are you, Israel! Who is like you, a people delivered by the Lord,
your helping shield and the sword of your glory; your enemies will deny their identity before you, and you shall
tread upon their high places.

5K Israel will be delivered by the Lord with an everlasting deliverance; you will not be disgraced nor humiliated
forever and ever. You will eat and be satiated and praise the Name of the Lord your God who has dealt with you
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es shaim Adonoy Elohaichem asher osoh
imochem I'hafli, v'I6 yaivoshu ami I'dlom.
Vee-datem ki v'’kerev Yisro-ail oni,

va'ani Adonoy Elohaichem v'ain 6d, v'l6 yaivoshu

ami 'slom. Ki v’simcho saitzai-u, uv’'sholom
tuvoloon, hehorim v’hagvo’ds yiftz’chu
lifnaichem rino, v’chol atzai hasodeh

yimcha-u chof. Hinai Ail y'shuosi,

evtach v'l6 efchod, ki ozi v'zimros Yoh Addnoy,
vai'hi li leeshu-oh. Ush’avtem mayim b’soson
mimi’nai ha-y’shuoh. Va’amartem bayom hahu,
hodu la-Adonoy kir'u vishmd, hadi-u vo’amim
alilosov, hazkiru ki nisgov shma.

Zamru Adonoy ki gai-oos osoh, mooda-as z0s
b’chol ho'oretz. Tzahali vordni, yosheves Tzion,
ki godol b'kirbaich k'dosh Yisro-ail.

V’omar bayom hahu, hinai Elohainu zeh,
kivinu 16 v'yoshi-ainu, zeh Adonoy kivinu 15,
nogilo v'nism’cho bishu-oso.

Borai niv sfosoyim sholom sholom lorochok
v'lakordv omar Adonoy ur'fosiv.

V’tuach lovsho es amosai rosh hasholishim,

'cho Dovid v'imcho ven Yishai, sholom

sholom I'cho v'sholom l'ozrecho, ki azor'cho
Elohecho, vay'kablaim Dovid vayitnaim

b’roshai hagdud. Va’amartem ko lechoi,

v'ato sholom u'vaischo sholom,

v'chol asher I'cho sholom. Adonoy oz 'amd yitain,
Adonoy y'voraich es amd va’sholom.
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wondrously; and My people will never be put to shame. And you will know that I am within [the people of] Israel,
that I am the Lord your God, and there is none else; and My people will never be put to shame. For you will go
out with joy, and be led forth in peace; the mountains and the hills will burst into song before you, and all the
trees of the field will clap hands. Indeed, God is my deliverance; I am confident and shall not fear, for God the
Lord is my strength and song, and He has been a help to me. You shall draw water with joy from the wellsprings of
deliverance. And you will say on that day, “Offer thanks to the Lord, proclaim His Name, make His deeds known
among the nations; cause it to be remembered that His Name is exalted. Sing to the Lord for He has done great
things; this is known throughout the earth. Raise your voice joyously and sing, you dweller in Zion, for the Holy
One of Israel is great in your midst.” On that day [Israel] will say, “Indeed, this is our God in whom we have
hoped that He should deliver us; this is the Lord in whom we have hoped; let us be glad and rejoice in His
deliverance.”

xi2 The Lord, Creator of the speech of the lips, says, “Peace, peace to him who is far and to him who is near, and
[ will heal him.” A feeling enfolded Amasai, the chief of the captains [and he said], “We are yours, David, on your
side, son of Yishai; peace be to you and peace to your helpers, for your God helps you. David received them and
placed them at the head of the brigade. And you shall say, “May it be so throughout life! May you be at peace, and
your household at peace, and all that is yours at peace.” The Lord will give strength to His people; the Lord will
bless His people with peace.
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On days when Tachanun is recited, the following is said before washing the fingers:

Al nahards bovel, shom yoshavnu gam bochinu
b'zochrainu es tziyon. Al arovim b’sdcho tolinu
kinorosainu. Ki shom sh’ailunu shovainu divrai
shir v'sdlolainu simcho, shiru lonu mishir tziyon.
Aich noshir es shir Adonoy al admas naichor.

Im eshkochaich Yerusholoyim, tishkach y'mini.
Tidbak I'shoni 'chiki, im 16 ezk’raichi, im 1o
a'aleh es Yerusholayim al rosh simchosi.

Z'chor Adonoy livnai edom ais yom Yerusholoyim,
ho'omrim oru oru ad hay’sod boh.

Bas bovel hash’dudoh, ashrai she-y’shalem loch
es g'mulaich shegomalt lonu.

Ashrai sheyochaiz v'nipaitz es dlolayich el hasola.

Lam’natzaiach binginos mizmor shir. Elohim
y’chonainu vivorchainu, yo'air ponov itonu seloh.

Loda’as bo’oretz darkecho, b'chol goyim y’shuosecho.

Yoducho amim Elohim, yoducho amim kulom.
Yism’chu viran’nu 'umim, ki sishpote amim mishor
ul'umim bo-oretz tanchaim selo.

Yoducho amim Elohim yoducho amim kulom.

Eretz nosnoh y'vuloh, y’vorchainu Elghim Elchainu.

Y'vorchainu Elohim v'yir'u s kol afsai oretz.

Aworcho es Adonoy b'chol ais, tomid t'hiloso
b'fi. Sofe dovor hakal nishmoh, es hoElohim
y'roh, v’es mitzvosov shmor, ki zeh kol ho-odom.
T’hilas Adonoy y'daber pi, veevor'aich kol bosor
shaim kodsho I'slom vo’ed. Va’anachnu
n'voraich Yoh, mai'ato v’ad 6lom hal’luyoh.
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On days when Tachanun is recited, the following is said before washing the fingers:

5y By the rivers of Babylon, there we sat and wept as we remembered Zion. There, upon the willows we hung
our harps. For there our captors demanded of us songs, and those who scorned us — rejoicing, [saying,] “Sing to
us of the songs of Zion.” How can we sing the song of the Lord on alien soil? If I forget you, Jerusalem, let my
right hand forget its dexterity. Let my tonge cleave to my palate if I will not remember you, if I will not bring to
mind Jerusalem during my greatest joy! Remember, O Lord, against the Edomites the day of the destruction of
Jerusalem, when they said, “Raze it, raze it to its very foundation!” O Babylon, is are destined to be laid waste,
happy is he who will repay you in retribution for what you have inflicted upon us. Happy is he who will seize
and crush your infants against the rock!

vy For the Choirmaster; a song with instrumental music; a Psalm. May God be gracious to us and bless us,
may He make His countenance shine upon us forever; that Your way be known on earth, Your salvation among
all nations. The nations will extol You, O God; all the nations will extol You. The nations will rejoice and sing
for joy, for You will judge the peoples justly and guide the nations on earth forever. The peoples will extol You,
O God; all the peoples will extol You, for the earth will have yielded its produce and God, our God, will bless us.
God will bless us; and all, from the furthest corners of the earth, shall fear Him.

72K [ will bless the Lord at all times; His praise is always in my mouth. Ultimately, all is known; fear God, and
observe His commandments; for this is the whole purpose of man. My mouth will utter the praise of the Lord; let
all flesh bless His holy Name forever. And we will bless the Lord from now to eternity. Praise the Lord.
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Before washing the fingers, the following is said:

Zeh chailek odom rosho mai-Elohim, DToND v owphn M
v'nachalas imrd mai-ail. 5N f1an n5m
After washing the fingers, the following is said:

Va-y'dabair aili, zeh hashulchon asher lifnai Adonoy. Haiin) ‘;9‘? Wy nj‘?r_z_-_}n moN 1M
When blessing with a quorum of three or more, the Leader begins:

Hav lon v’nivrich o0 12 an
(Rabosai mir vel'n bentsh'n) (o2 oy TH NI wnw)
The others respond:

Yhi shaim Adonoy m’voroch mai-atoh v'ad dlom. D% ) mppn TiEn  ow
The Leader [repeats the preceding response and] continues:

Birshus moronon v'rabonon v'rabost NIz P2 e s
N’voraich she-ochalnu misheld. Jown NooNY T3
The others respond:

Boruch she-ochalnu misheld uv’tuvo choyinu. MDDy 15w uSoNY M3

[The leader repeats this response.]
Those present who did not partake of the meal respond:

Boruch um’véroch shmo tomid I'slom vo'ed. Sp) D9WH TR B Triom N2
When blessing with a quorum of ten, the leader substitutes:
N’voraich Elohainu she-ochalnu mishels. Jown oMy woK T

The others respond:
Boruch Elohainu she-ochalnu misheld uv'tuva choyinu. —a3™m iam3y $5wn u5o8w wrdy m2
Those present who did not partake of the meal respond:
Boruch Elohainu w'm'voroch shmo tomid I'slom voed. 7wy 09105 on 3¢ 7iam wroy 7n2
At a wedding feast, the leader substitutes:
N'voraich Elohainu she-hasimcho bim'ond she-ochalnu 1528 ivna amsem o8 7123

misheld. Jown
The others respond:

Boruch Elghainu she-hasimcho bim’on6 she-ochalnu NOONY BivnD Anpwmy wEcN M3

misheld uv’tuvo choyinu. M0 iomDy 15w

Before washing the fingers, the following is said:
m1 This is the portion of a wicked man from God, and the heritage assigned to him by God.
After washing the fingers, the following is said:
121 And he said to me: This is the table that is before the Lord.
When blessing with a quorum of three or more, the leader begins:
127 Gentlemen, let us say the Blessings.
The others respond:
71 May the Name of the Lord be blessed from now and to all eternity.
The Leader [repeats the preceding response and] continues:
w2 With your permission, esteemed gentlemen, let us bless Him of whose bounty we have eaten.
The others respond:
772 Blessed be He of whose bounty we have eaten and by whose goodness we live.
[The Leader repeats this response.]
Those present who did not partake of the meal respond:
72 Blessed and praised be His Name continually forever and ever.
When blessing with a quorum of ten, the leader substitutes:
7721 [With your permission, esteemed gentlemen,] let us bless our God of whose bounty we have eaten.
The others respond:
712 Blessed be our God of whose bounty we have eaten and by whose goodness we live.
Those present who did not partake of the meal respond:
™2 Blessed be our God and praised be His Name continually forever and ever.
At a wedding feast, the leader substitutes:
7721 [With your permission, esteemed gentlemen,] let us bless our God in whose abode there is joy, of whose bounty we
have eaten.
The others respond:
72 Blessed be our God in whose abode there is joy, of whose bounty we have eaten and by whose goodness we live.
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Boruch atoh Adonoy, Elohainu melech
ho-6lom, hazon es ho-olom kuld b’tuvo
b’chain b’chesed uv'rachamim. Hu ndsain
lechem I’chol bosor, ki I’6lom chasda.
Uv'tuvd hagoddl imonu tomid 16 chosair lonu
v'al yechsar lonu mozon I'6lom vo-ed.

Ba-avur sh'md hagodal, ki hu ail zon
um’farnais lakol, umaitiv lakol umaichin mozon
I'chol b'riyosov asher boro. Ko-omur

posaiach es yodecho umasbia I'chol chi rotzon.
Boruch atoh Adonoy, hazon es hakal.

Nadeh 'cho Adonoy Elohainu al shehinchalto
la-avosainu eretz chemdoh tovoh ur'chovoh,
v'al shehotzaisonu Adonoy Elohainu

mai-eretz mitzra-yim ufdisonu mibais avodim,
v'al b'ris’cho shechosamto bivsorainu,

v'al toros-cho shelimadtonu, v'al chukecho
shehdda-tonu, v'al cha-yim chain vochesed
shechonantonu, v’al achilas mozon sho-atoh
zon um'farnais dsonu tomid

b’chol yom uv'chol ais uv’chol sho-oh.
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On Chanukah and Purim 20377 %1 (and . .
V’Al hanisim v’al hapurkon v’al hagvuros
v'al hat-shu-6s v’al haniflo’ds she-osiso
la-avasainu ba-yomim hohaim bizman hazeh.

. for the miracles) is recited here.
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72 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who, in His goodness, provides sustenance for the
entire world with grace, with kindness and with mercy. He gives food to all flesh, for His kindness is everlasting.
Through His great goodness to us continuously we do not lack [food], and may we never lack food, for the sake
of His great Name. For He, benevolent God, provides nourishment and sustenance for all, does good to all, and
prepares food for all His creatures whom He has created, as it is said: You open Your hand and satisfy the desire
of every living thing. Blessed are You Lord, who provides food for all.
11 We offer thanks to You, Lord our God, for having given as a heritage to our ancestors a precious, good and
spacious land; for having brought us out, Lord our God, from the land of Egypt and redeemed us from the house
of bondage; for Your covenant which You have sealed in our flesh; for Your Torah which You have taught us;
for Your statutes which You have made known to us; for the life, favor and kindness which You have graciously
bestowed upon us; and for the food we eat with which You constantly nourish and sustain us every day, at all
times, and at every hour.
On Chanukah and Purim 20377 %1 (and . . .
5y1 And [we thank You] for the miracles, for the redemption, for the mighty deeds, for the saving acts, and for
the wonders which You have wrought for our ancestors in those days, at this time —

for the miracles) is recited here.
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On Chanukah:
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On Chanukah:

mn In the days of Matityahu, the son of Yochanan the High Priest, the Hasmonean and his sons, when the wicked
Hellenic government rose up against Your people Israel to make them forget your Torah and violate the decrees of
Your will. But You, in Your abounding mercies, stood by them in the time of their distress. You waged their battles,
defended their rights and avenged the wrong done to them. You delivered the mighty into the hands of the weak, the
many into the hands of the few, the impure into the hands of the pure, the wicked into the hands of the righteous,
and the wanton sinners into the hands of those who occupy themselves with Your Torah. You made a great and holy
name for Yourself in Your world, and effected a great deliverance and redemption for Your people to this very day.
Then Your children entered the shrine of Your House, cleansed Your Temple, purified your Sanctuary, kindled lights
in Your holy courtyards, and instituted these eight days of Chanukah to give thanks and praise to Your great Name.

On Purim:
m2 In the days of Mordechai and Esther, in Shushan the capital, when the wicked Haman rose up against them, and
sought to destroy, slaughter and annihilate all the Jews, young and old, infants and women, in one day, on the
thirteenth day of the twelfth month, the month of Adar, and to take their spoil for plunder. But You, in Your
abounding mercies, foiled his counsel and frustrated his intention, and caused the evil he planned — to recoil on his
own head, and they hanged him and his sons upon the gallows.
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5v1 For all this, Lord our God, we give thanks to You and bless You. May Your Name be blessed by the mouth of
every living being, constantly and forever. As it is written: When you have eaten and are satiated, you shall
bless the Lord your God for the good land which He has given you. Blessed are You Lord, for the land and for
the sustenance.
o Have mercy, Lord our God, upon Israel Your people, upon Jerusalem Your city, upon Zion the abode of Your
glory, upon the kingship of the house of David Your anointed, and upon the great and holy House over which
Your Name was proclaimed. Our God, our Father, tend us (On Shabbat [and Festivals] substitute: Our Shepherd).
nourish us, sustain us, feed us and provide us with plenty, and speedily, Lord our God, grant us relief from all our
afflictions. Lord our God, please do not make us dependent upon the gifts of mortal men nor upon their loans,
but only upon Your full, open, holy and generous hand, that we may never be shamed or disgraced.
On Shabbat add:
1y May it please You, Lord our God, to strengthen us through Your mitzvot, and through the mitzvah of the
Seventh Day, this great and holy Shabbat. For this day is great and holy before You, to refrain from work and
to rest thereon with love, in accordance with the commandment of Your will. In Your good will, Lord our
God, bestow upon us tranquility, that there shall be no distress, sadness or sorrow on the day of our rest. Lord
our God, let us see the consolation of Zion Your city, and the rebuilding of Jerusalem Your holy city, for You
are the Master of deliverance and the Master of consolation.
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Elohainu vailohai avosainu, ya-aleh v'yovd
v'yagi-a v'yairo-eh v'yairotzeh v'yishoma v'yipokaid
v'yizochair zichronainu ufikdonainu, v'zichron
avosainu, v'zichron Moshiach ben dovid avdecho,
v'zichron y'rushola-yim ir kodshecho,

v'zichron kol amcho bais yisro-ail I'fonecho,
liflaitoh I'tovoh I'chain ul'chesed ul'rachamim
ul’cha-yim tovim ul’sholom b’yom

On Rosh Chodesh: On Pesach:

rosh hachodesh hazeh.  chag hamatzos hazeh.
On Shavout: On Sukkot:

chag hashovu-0s hazeh.  chag hasukds hazeh.

On Shemini Atzeret: On Rosh HaShanah:
shmini atzeres ha-chag hazeh.  hazikoron hazeh.

On Pesach, Shavuot and Sukkot — except on Chol HaMoed —
and on Rosh HaShanah add:

b'yom tov mikroh kodesh hazeh.

Zochrainu Adonoy Elohainu bo I'tovoh, ufokdainu
v0 livrochoh, v’hoshi-ainu vo 1'cha-yim tovim.
Uvidvar y’shu-oh v’rachamim chus v’chonainu
v'rachaym olainu v’hoshi-ainu, ki ailecho ainainu,
ki ail melech chanun v'rachum otoh.

On Rosh Chodesh Festivals and Chol HaMoed, add:
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Uwnai y'rushola-yim ir hakodesh
bimhairoh v'yomainu. Boruch atoh Adonoy,
bonai v'rachamov y'rusholoyim, omain.
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On Rosh Chodesh, Festivals and Chol HaMoed add:

i Our God and God of our fathers, may there ascend, come and reach, be seen, accepted, and heard,
recalled and remembered before You, the remembrance and recollection of us, the remembrance of our fathers,
the remembrance of Mashiach the son of David Your servant, the remembrance of Jerusalem Your holy city,
and the remembrance of all Your people the House of Israel, for deliverance, well-being, grace, kindness,
mercy, good life and peace, on this Day of

On Rosh Chodesh: On Pesach: On Shavuot:

Rosh Chodesh. the Festival of Matzot. the Festival of Shavuot.
On Sukkot: On Shemini Atzeret: On Rosh HaShana:
the Festival of Sukkot. Shemini Atzeret, the Festival. Remembrance.

On Pesach, Shavuot and Sukkot — except on Chol HaMoed — and on Rosh HaShanah add:
On this holy Festival day.
Remember us on this [day], Lord our God, for good; be mindful of us on this [day] for blessing; help us on this
[day] for good life. With the promise of deliverance and compassion, spare us and be gracious to us; have mercy
upon us and deliver us; for our eyes are directed to You, for You, God, are a gracious and merciful King.

m21 And rebuild Jerusalem the holy city speedily in our days. Blessed are You Lord, who in
His mercy rebuilds Jerusalem. Amen.
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If one forgot to say ¥~ (May it please You . ..) on Shabbat — even
at the Seudah Shelishit, if it is before sunset — and he became
aware of it before the berachah of 2onm 2w (. . . who is good and
does good . . .) that follows, he should say:

92 Blessed are You, Lord our God, King of the
universe, who has given Sabbaths for rest to His
people Israel, with love, as a sign and a covenant.

Blessed are You Lord, who hallows the Shabbat.

If one forgot to say xan 5y (Our God . . . may there ascend) on a
Festival, he should say:
72 Blessed are You, Lord our God, King of the
universe, who has given festivals to His people Israel
for joy and gladness, this day of the Festival of (Name
the Festival). Blessed are You, who hallows Israel and
the seasons.

On Rosh HaShanah:
72 Blessed are You, Lord our God, King of the

universe, who has given festivals to His people Israel
for a remembrance, this Day of Remembrance.
Blessed are You Lord, who hallows Israel and the Day
of Remembrance.

On Chol HaMoed:
92 Blessed are You, Lord our God, King of the

universe, who has given festive days to His people
Israel for joy and gladness, this day of the Festival of
(Name the Festival) — without a concluding blessing.

On Rosh Chodesh:

92 Blessed are You, Lord our God, King of the
universe, who has given the days of Rosh Chodesh
to His people Israel for remembrance — without a
concluding blessing.

If a Festival (or Rosh HaShanah or Rosh Chodesh) falls on
Shabbat, and one omitted both of the appropriate prayers, he
should combine them and say:

72 Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who has given Sabbaths for rest to His people Israel,
with love, as a sign and a covenant, and festivals (on Chol
HaMoed substitute: and festive days) for joy and gladness,
this day of the Festival of (Name the Festival). (On Rosh
HaShanah substitute: and festivals for remembrance, this
Day of Remembrance. on Rosh Chodesh substitute: and days
of Rosh Chodesh for remembrance.) and conclude: Blessed
are You Lord, who hallows the Shabbat and Israel and
the [festive] seasons. On Rosh HaShanah substitute: and the
Day of Remembrance. On Roch Chodesh substitute:

and days of Rosh Chodesh.

The above applies only if one realized his omission before he
began the berachah 2wnm 2w, that follows. If he reminded himself
after he had already begun the berachah, even if he only said the
first word, Baruch, he must repeat the entire Blessing After a Meal
from the beginning. This applies to Shabbat and the festival of
Pesach, Shavuot, and Sukkot and the evening meal of Rosh
HaShanah; however, on Chol HaMoed, Rosh Chodesh, the Seudah
Shelishit of Shabbat or the daytime meal of Rosh HaShanah, if he
did not remind himself until he had already begun 2wnm 1wn, he
should not repeat it.
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72 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, benevolent God, our Father, our King, our Strength,
our Creator, our Redeemer, our Maker, our Holy One, the Holy One of Jacob, our Shepherd, the Shepherd of
Israel, the King who is good and does good to all, each and every day. He has done good for us, He does good for
us, and He will do good for us; He has bestowed, He bestows, and He will forever bestow upon us grace,
kindness and mercy, relief, salvation and success, blessing and deliverance, consolation, livelihood and
sustenance, compassion, life, peace and all goodness; and may He never cause us to lack any good.

71T May the Merciful One reign over us forever and ever.

11 May the Merciful One be blessed in heaven and on earth.

o1 May the Merciful One be praised for all generations, and pride Himself in us forever and all eternity, and
glorify Himself in us forever and ever.

1717 May the Merciful One provide our livelihood with honor.

11 May the Merciful One break the yoke of exile from our neck and may He lead us upright to our land.
o1 May the Merciful One send abundant blessing into this house and upon this table at which we have eaten.
1m7 May the Merciful One send us Elijah the prophet — may he be remembered for good — and let him
bring us good tidings, deliverance and consolation.
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For “Additions to the Blessing after a Meal Following a Circumcision,” see p. 36.
On Shabbat:

Horachamon hu yanchilainu I'yom shekulo ooy of% wHnr wn (NI
shabbos umnuchoh I'cha-yai ho-dlomim. :ombivy “nS A now
On Rosh Chodesh:

Horachamon hu y’chadaish olainu WOy wIm M 1NN
es hachodesh hazeh I'tovoh v’livrochoh. 19129 1:1&5 Mo wna N
On Festivals:

Horachamon hu yanchilainu I'yom shekulo tov.  :2i 192¢ &% uSnp an (077
On Sukkot:

Horachamon hu yokim lonu es sukas dovid M7 nop Ny S op Mn AT
hanofeles. Halhaiiiy
On Rosh HaShanah:

Horachamon hu y'chadaish olainu WOy I NN R0
es hashonoh hazos I'tovoh v'livrochoh. 15129 1:1:55 NN MR Ny

11 May the Merciful One bless my father, my teacher, the master of this house and my mother, my teacher,
the mistress of this house; them, their household, their children, and all that is theirs; us, and all that is ours. Just
as He blessed our forefathers, Abraham, Isaac and Jacob, “in all things,” “by all things,” with “all things,” so may
He bless all of us together (the children of the Covenant) with a perfect blessing, and let us say, Amen.

o From heaven, may there be invoked upon him and upon us such merit which will bring enduring peace.

May we receive blessing from the Lord and kindness from God our deliverer, and may we find grace and good
understanding in the eyes of God and man.

For “Additions to the Blessing after a Meal Following a Circumcision,” see p. 36.
On Shabbat:
1 May the Merciful One let us inherit that day which will be all Shabbat and rest for life everlasting.
On Rosh Chodesh:
1 May the Merciful One renew for us this month for good and for blessing.
On Festivals:
11 May the Merciful One let us inherit that day which is all good.
On Sukkot:
1 May the Merciful One restore for us the fallen sukkah of David.
On Rosh HaShanah:
17 May the Merciful One renew for us this year for good and for blessing.
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Horachamon hu y'zakainu limos haMoshiach AWRT NI NN K R
ulcha-yai ho-6lom haboh. Magdil (on shabbat, mw) 97 837 0%wn N
Festivals, Rosh Chodesh and Chol HaMoed substitute: Migd@l) 51'[;?; TR TR TN M
y'shu-0s malko v'oseh chesed limshicho mend o0 A 1990 nivwn
I'Dovid ul'zar-6 ad 6lom. Diow Ay oo T i M°
Oseh sholom bimromov, hu ya-aseh sholom mw Y N TRinD
olainu v'al kol yisro-ail, v'imru omain. N N ‘mw 53 5 oy
Yiru es Adonoy k’doshov ki ain machsor SioAR PR D MR Ny INTY
lirai-ov. K'firim roshu v'ro-aivu v'dorshai WM 12D W DD NS
Adonoy 16 yachs'ru chol tov. =)o ‘7: mom 89 i
Hodu la’Adonoy ki tov ki I'clom chasdo. H7om 095 '3 2 D Yo iR
Pdsaiach es yodecho umashi-a I'chol chi rotzon.  :}i¥7 " 53‘7 Pyawm 7T NY nnie
Boruch hagever asher yivtach ba’Adonoy Y3 AR WN 1230 T2
v’hoyoh Adonoy mivtacho. nean » m

If the Blessing After a Meal was recited over a cup of wine, the following berachah is said:

Boruch atoh Adonoy, Elohainu Wby " nx N2

melech ho-6lom, borai p’ri hagofen. 1930 M9 NI n‘?mj 7on

CONCLUDING BLESSING AFTER CERTAIN FOODS

The following berachah is said after eating cooked [or baked] food prepared from the five species of grain [wheat,
barley, rye, oats or spelt], after wine, or after grapes, figs, pomegranates, olives or dates.

If one ate any of these fruits and also cake and drank wine, he should combine the three blessings into one and say
the following:

Blessed are You.. for the sustenance and the 10371 DY - nbo%an By nen by
nourishment, for the vine and the fruit of the vine, for "D by pyn by - 10N 90 ¢
the tree and the fruit of the tree, for the produce of the PAX DY 77w NN by - pyn
field, and for the precious land... and we offer thanks to /2% N

You for the land, for the sustenance, for the fruit of the  mymmn vy parn by 9% 7193y DM
vine and for the fruits. Blessed are You Lord, for the 7992 - NYT%DR HYY - (DM D By -
land, for the sustenance, for the fruit of the vine and SYy - moman DY PR By 9 NN
the fruits. Al R RE HEERLE]

717 May the Merciful One grant us the privilege of reaching the days of the Mashiach and the life of the World
to Come. He gives great deliverance (On Shabbat, Festivals, Rosh Chodesh and Chol HaMoed substitute: He is a tower of
deliverance) to His king, and bestows kindness upon His anointed, to David and his descendants forever. He
who makes peace in His heavens, may He make peace for us and for all Israel; and say, Amen.
T Fear the Lord, you His holy ones, for those who fear Him suffer no want. Young lions are in need and go
hungry, but those who seek the Lord shall not lack any good. Give thanks to the Lord for He is good, for His
kindness is everlasting. You open Your hand and satisfy the desire of every living thing. Blessed is the man who
trusts in the Lord, and the Lord will be his security.

If the Blessing After a Meal was recited over a cup of wine, the following berachah is said:
72 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who creates the fruit of the vine.
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Boruch atoh Adonoy, Elohainu melech ho-clom, ,25wa 951 wriy » nny 7102

After food prepared from After
the five kinds of grain: wine: R W7 R 29
al hamichyoh v'al al hagefen v'al Sm oo Sy S ommen Sy
hakalkoloh, p'ri hagefen, 1537 1D 'I‘?:‘?:‘l
After grapes, figs, pomegranates, olives or dates: TN TNIWH T 20
al ho-aitz v'al p'ri ho-aitz, rrn e Sm pon S
v'al t'nuvas hasodeh, v'al eretz chemdoh tovoh ML 70 PIOM AIn nann S
ur’chovoh sherotziso v'hinchalto la-avosainu u*m:x‘a n‘am‘n MY A
le-echol mipiryoh v'lishd-a mituvoh. Rachem noh, %) o1 .m2wn VintY) e 51:&5
Adonoy Elohainu, al yisro-ail amecho, v'al 5:21 Ty bmrw ‘7:) oy "
y'rushola-yim irecho, v'al tziyon mishkan U i ‘7:21 T D“vww
k’vodecho, v'al mizb'checho v'al haicholecho. 2om75m Jnamo) 77103
Uv’nai y'rushola-yim ir hakodesh bimhairoh MRD WIRn MY DY M
v'yomainu, v'ha-alainu I'sdchoh v’samchainu voh RN gini g .n:sm‘a 135:711 wm
un'vorech’cho bikdushoh uv’tohoroh, Rapinian: iy g iy
On Shabbat: nmw
ur'tzai v’hachalitzainu b’yom hashabbos hazeh, M N3Wa oPD Neonm mx
On Rosh Chodesh, Yom Tov and Chol HaMoed: THN 20 ¢t
v'zochrainu I'tovoh b’yom o3 121G W
On Rosh Chodesh: On Rosh HaShanah: TIWN BrM Win g
rosh hachodesh hazeh,  hazikoron hazeh, byl bl aan iy
On Pesach: On Shavuot: TOHVW M
chag hamatzos hazeh, chag hashovu-os hazeh, ™3 nivawn on ma nived oo
On Sukkot: On Shemini Atzeret: T A\BIRE

chag hasukds hazeh, shmini atzeres ha-chag hazeh, .77 amm Agy e M nisen an

72 Blessed are You, Lord our God, King of the universe for

After food prepared from After After grapes, figs, pome-
the five kinds of grain: wine: grantes, olives or dates:
the sustenance and the vine and the the tree and the

the nourishment, fruit of the vine, fruit of the tree,

for the produce of the field, and for the precious, good and spacious land which You have graciously given
as a heritage to our ancestors, to eat of its fruit and be satiated with its goodness. Have mercy, Lord our
God, on Israel Your people, on Jerusalem Your city, on Zion the abode of Your glory, on Your altar and
on Your Temple. Rebuild Jerusalem, the holy city, speedily in our days, and bring us up to it and make us
rejoice in it, and we will bless You in holiness and purity.

On Shabbat: May it please You to strengthen us on this Shabbat day.

On Rosh Chodesh, Yom Tov and Chol HaMoed:
Remember us for good on this day of

On Rosh Chodesh: On Rosh HaShanah: On Pesach:
Rosh Chodesh Remembrance. the Festival of Matzot.
On Shavuot: On Sukkot: On Shemini Atzeret:

the Festival of Shavuot. the Festival of Sukkot. Shemini Atzeret, the Festival.
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ki atoh Adonoy tov umaitiv lakol, v’nddeh 1'cho 772 77 535 2w 20 v os
After food prepared from After
the five kinds of grain: wine: T2 VDT W 79
al ho-oretz, v'al al ho-oretz, v'al o0 D v pale nlel
hamichyoh. Boruch  p’ri hagofen. Boruch T2 42IITID Eia-Ravian)
atoh Adonoy, al atoh Adonoy, al -5p » oy -5p ™ o8
ho-oretz v'al ho-oretz v'al S0 pwn O pNn
hamichyoh. p'ri hagofen. qBRINTB Haalon]
After grapes, figs, pomegrantes, olives or dates: IO TIWIWN TWa 29
al ho-oretz, v'al hapairds. Boruch atoh Adonoy, ~— » mp§ 712 .nina S pwn Sy
al ho-oretz v'al hapairds. Halnt-rnar I Nl
Concluding blessing after other foods and drinks
Boruch atoh Adonoy, Elohainu melech ho-dlom, 0997 790 wEoN Y nay 102
borai n’foshds rabos v'chesronon Jom nian nwsy NI
al kol mah sheboroso, I'hacha-yds bohem o732 NS nN1aweT 53 Sy
nefesh kol choy, boruch chai ho-6lomim. HalAP ATy Byl tae By el )
==

MARRIAGE CEREMONY BLESSINGS
The berachah is recited over a cup of wine, then the following is said:

Boruch ato Adonoy Elohainu melech ho-olom, 0% Ton wox N noy N2
asher kidshonu b'mitzvosov, v'tzivonu al S M) oy weTp W
ho'aroyos, v'osar lonu es ho’arusos, v'hitir lonu N9 M NIDMTTIN 15 108 Nimpn
es han’suds lonu al y'dai chupo v’kidushin. VIR BN oY uY nivaIN
Boruch ato Adonoy, m’kadaish amo Yisro-ail NN iy YD N AnN T2
al y'dai chupo v'kidushin. ENTRY PN oY

The groom drinks [of the wine], then the bride.
The groom then betrothes the bride with a ring and says:
Harai at m’kudeshes li b’taba’as 25, it npana % neen ny N
k’das Mashe v'Yisro-ail. ' ;bg-lfpﬁ: n njj

For You, Lord, are good and do good to all, and we offer thanks to You for the land and for

After food prepared from After After grapes, figs, pome-
the five kinds of grain: wine: grantes, olives or dates:
the sustenance. Blessed are You Lord, the fruit of the vine, Blessed are You Lord ~ the fruits. Blessed are You Lord,
for the land and for the sustenance. for the land and for the fruit of the vine. for the land and for the fruits.

Concluding blessing after other foods and drinks
72 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, Creator of numerous living beings and their needs, for
all the things You have created with which to sustain the soul of every living being. Blessed is He who is the
Life of the worlds.

==
MARRIAGE CEREMONY BLESSINGS
72 Blessed are You Lord, who sanctifies His people Israel through chupah and kiddushin.
The groom drinks [of the wine], then the bride.
The groom then betrothes the bride with a ring and says:
»1 With this ring, you are consecrated to me according to the law of Moses and Israel.

The Ketubah (marriage contract) is read, the berachah over the wine is said again,
and then the following blessings are chanted.
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Boruch atoh Adonoy, Elohainu melech ho-olom, 0210 770 W Y oy I3
shehakal boro lichvada. 1171225 N2 Gamw
Boruch atoh Adonoy, Elohaynu melech ho-olom, 02970 770 W Y oy PN
yotzair ho-odom. Hapin Ry
Boruch atoh Adonoy, Elohainu melech ho-6lom, 0917 7on W Y nnx TIN2
asher yotzar es ho-odom b'tzalmd, b'tzelem d'mus nT 0¥ i5¥D DWWINN X W
tavnisd, v'hiskin 16 mimenu binyan aday ad A Y 3 own © ppom Linuan
Boruch atoh Adonoy, yotzair ho-odom. DTN W Y AON N2
Sos tosis v’sogail ho-akoroh, b’kibutz boneho 2 PP MRt Sam wn R
I'sochoh b'simchoh. Boruch atoh Adanoy, Y AN N2 A Aoind
m’samaiach tziyon b'voneho. ™MD 1Y M
Samach t'samach ray-im ho-ahuvim, DINT D nen R
k’samaichacho y'tzir'cho b'gan aiden mikedem. DR 1T N2 TN e
Boruch atoh Adonoy, m’samaiach choson v'chaloh. ;193 100 man Y AnN N2
Boruch atoh Adonoy, Elohainu melech ho-6lom, 0910 7on W Y nnx TIN2
asher boro soson v'simchoh, choson v'chaloh, 11930 100 AR R N1 W
giloh rinoh ditzoh v'chedvoh, ahavoh v'achavoh SORY NN I TR A A9y
sholom v'rai-00s. M’hairoh Adonoy Elohainu wrion " M e oy
yishoma b’orai y’hudoh uv’chutzos y'rusholo-yim DOUIT NI AP WD v
kol soson v'kol simchoh, kol choson v'kol kaloh, .93 %5 inn 5% ety S vy 59
kol mitzhalds chasonim maichuposom .onzne ounn nidose P
un’orim mimishtai n’ginosom. Boruch atoh Adanoy, Y ION N2 DR Anwhe D
m’samaiach choson im hakaloh. :1937 oY N o

Make the blessing over the cup of wine:
Boruch atoh Adonoy, Elohainu melech ho-olom, ,0%iwa 751 widy » nny 7102
borai p’ri hagofen. B30 MB N2

The groom and bride drink.

72 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has created all things for His glory.
72 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, Creator of man.
72 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who created man in His image, in the image [of His|
likeness [He fashioned] his form, and prepared for him from his own self an everlasting edifice. Blessed are You
Lord, Creator of man.
wity May the barren one [Jerusalem] rejoice and be happy at the ingathering of her children to her midst in joy.
Blessed are You Lord, who gladdens Zion with her children.
mav Grant abundant joy to these loving friends, as You bestowed gladness upon Your created being in the
Garden of Eden of old. Blessed are You Lord, who gladdens the groom and bride.
72 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who created joy and happiness, bride and groom,
gladness, jubilation, cheer and delight, love, friendship, harmony and fellowship. Lord our God, let there
speedily be heard in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem the sound of joy and the sound of
happiness, the sound of a bride and the sound of a groom, the sound of exultation of grooms from under their
chupah, and youths from their joyous banquets. Blessed are You Lord, who gladdens the groom with the bride.

Make the blessing over the cup of wine:
72 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who creates the fruit of the vine.

The groom and bride drink.
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HORACHAMON FOR CIRCUMCISION
The following is recited after the paragraph beginning Y72% oyn (From heaven . . .) p. 31.

Horachamon hu y'voraich avi hayeled v'img, JrRY T2 2N T N e
v'yizku I'gadlo ul’chakmo, 309 193n% 19135 13m
miyom hashmini vohol-oh yairotzeh doms, 037 FIYT, oM pwn o
vihi Adonoy Elohov imo. iy YoM ® M
Horachamon hu y'voraich ba-al b'ris hamiloh, .%wn M2 Spa 712 80 mﬂﬁ't
asher sos la’asos tzedek b’giloh, AN PIE NivRS B N
vishalaim po-olo umaskurtd k’fuloh, .nSm; i 1‘7::5 by
v'yitnaihu I'ma-loh I'mo-loh. :opnb 1‘7::?:‘7 abil
Horachamon hu y'voraich rach hanimal Simam 1 T N0 AT
lishmonoh, v'yih'yu yodov v'1ibo lo’ail 589 251 v v e
emunoh, v'yizkeh lir-0s p'nai hashchinoh, JPDY 1D mm‘v Ao e
sholdsh p’omim bashonoh. YD DMYD w‘vw
Horachamon hu y’voraich hamol b’sar n~ Rl S I (~ly iy
ho-orloh, ufora umotzatz d’'mai hamiloh, F9MT T PR v 9N
ish hayorai v'rach halaivov avodoso p’suloh, 9102 T2y 2257 71 N v
im sh’losh aileh 16 ya-aseh loh. 1‘) ney I o8 wbw o
Horachamon hu yishlach lonu m’shicho e N9 now N e
holaich tomim, biz'chus chasan lamulos domim, .07 ni%w% 10 M2z o T5in
|'vasair b’sords tovos v'nichumim, DM NigiL niva W%
I'am echod m'fuzor umforod bain ho-amim. [DMDT P2 TYIDI DN TN DYY
Horachamon hu yishlach lonu kohain tzedek PX D N9 nown N =i
asher lukach I'ailom, ad huchan kis-0 DD 1237 T .DIPWY MR W
kashemesh v’yohalom, va-yolet ponov mD vy m‘v-m WD
b'adarto va-yiglom, b'risi hoysoh ito AN AT M2 oM IATIND
hacha-yim v’hasholom. :0i5wm ovnn

On weekdays continue 1an37 (May the Merciful One . . .), p. 32;
on Shabbat, Festivals, or Rosh Chodesh, continue with the appropriate 1297, p. 31.

The following is recited after the paragraph beginning ym% oy (From heaven . . .).
a1 May the Merciful One bless the father and mother of the child; may they merit to raise him, to train him,
and to educate him to be a scholar. From the eighth day onward his blood is accepted; may the Lord his God be
with him.
a7 May the Merciful One bless the sandek at the circumcision, who happily performed this good deed in joy.
May He reward his deed and double his recompense and exalt him higher and higher.
o1 May the Merciful One bless the tender infant who has been circumcised on the eighth day; may his hands
and heart be faithful to God; and may he merit to behold the Divine Presence three times a year.
1m7 May the Merciful One bless the mohel who performed the circumcision, the periah and metzitzah. If a
timid or faint-hearted man fails to perform these three parts of the mitzvah, his service is invalid.
a1 May the Merciful One send us, in the merit of the blood of circumcision, His Mashiach who walks in
perfection, to bring good tidings and consolation to a unique people dispersed and scattered among the nations.
a1 May the Merciful One send us [Elijah] the righteous priest, who was taken into concealment until his seat,
resplendent as the sun and precious stones, is prepared for him; who covered his face with his mantle and
enwrapped himself; with whom was made My covenant of life and pease.

On weekdays continue 12n 7 (May the Merciful One . . .), p. 32;
on Shabbat, Festivals, or Rosh Chodesh continue with the appropriate 1anaa, p. 31.
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Askinu s'udoso d’'malko ilo-o, do hi
s'udoso d’kudsho brich hu ushchintai.

Yom hashishi. Va-y’chulu hashomayim
bayom hashvi-i m’lach’td asher osoh,

asher osoh. Va-y'vorech Elghim es yom
hashvi-i va-y’kadaish 850, ki vo shovas

When the Festival occurs on Shabbat [recite in an undertone Hymns For Friday Evening and the beginning
of Kiddush for Friday Evening until "WwiT 0 (The sixth day...), p. 5,] then continue here:

v’ho-oretz v'chol tz'vo-om. Va-y'chal Elohim

va-yishbos ba-yom hashvi-i mikol m’lach’to

NI NT N9V K29 NnTwe ATPRN
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mikol m’lach’td asher boro Elohim la-asds. o)l 74 D"I‘?N N2 WX m:sbrs 5om

When a Festival occurs on a weekday, begin here:

Savri moronon:

Boruch atoh Adonoy, Elohainu melech
ho’slom, borai p’ri hagofen.

Boruch atoh Adonoy, Elohainu melech
ho’slom, asher bochar bonu mikol om,
v'rom’monu mikol loshon, v’kid’shonu
b'mitzvosov. Vatitain lonu Adonoy Elohainu
b’ahavoh [on Shabbat: shabbosds lim'nucho
uJmoadim I'simcho, chagim uz'manim I’soson,
es yom [on Shabbat: hashabbos hazeh v’es yom]
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[on Shavuot:] Biywtiy) [on Pesach:] “Ta?
chag hashovu-6s hazeh, S0 NIMaYa a0 chag hamatzos hazeh, S0 NiNna N
v'es yom tov i o AW ves yom tov Jin of Ny
mikroh kadesh hazeh, Fainil~a iy mikroh kddesh hazeh, fainiR el pivia

z’'man matan Torosainu, fikinn) ol falalial] Z’man chairusainu AN

When the Festival occurs on Shabbat [recite in an undertone Hymns For Friday Evening and the beginning of
Kiddush for Friday Evening until "wwi v (The sixth day...), p. 5,] then continue here:
wpnx Prepare the meal of the supernal King. This is the meal of the Holy One, blessed be He, and His Shechinah.
o The sixth day. And the heavens and the earth and all their hosts were completed. And God finished by the
Seventh Day His work which He had done, and He rested on the Seventh Day from all His work which He had
done. And God blessed the Seventh Day and made it holy, for on it He rested from all His work which God
created to function.

When a Festival occurs on a weekday, begin here:

M2 Attention, Gentlemen!
72 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who creates the fruit of the vine.
72 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has chosen us from among all nations, raised us
above all tongues, and made us holy through His commandments. And You, Lord our God, have given us in love
(On Shabbat: Sabbaths for the rest and) festivals for rejoicing, holidays and seasons for gladness, (On Shabbat: this
Shabbat day and) this day of
On Pesach:

the Festival of Matzot, and this festival of holy assembly, the season of our freedom,
On Shavuot:

the Festival of Shavuot, and this festival of holy assembly, the season of the giving of our Torah,



KipbusH FOR EVENINGS OF THE THREE FESTIVALS 38

[on Shemini Atzeret TNIRD TR [on Sukkot:] T
and Simchat Torah:] TN T chag hasukos hazeh, il m;g?,j n
shmini atzeres hachaghazeh, 73 Jn3 Y Y v'es yom tov i o nw
v'es yom tov mikroh kodesh  wp Nt 2 0 Ay | mikroh kodesh hazeh, ma wp NP
hazeh, z’man simchosainu, Ehalniat 7 ial ,ﬂ?'l Z’man simchosainu, AR
[on Shabbat: b’ahavoh] mikroh kadesh, zai-cher litzias ol bt o NPR (72082 mw)
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m’kadaish [on Shabbat: hashabbos v']yisro-ail v’hazmanim. 'mm-n 5mw~(1 n:w-n — IR
Boruch atoh Adanoy, Elghainu melech ho-clom 0917 7on waoN N nox mm2
shehecheyonu v’kiy'monu v’higionu lizman hazeh. R Ny umw o

On the first night of Sukkot, the following berachah is said
before the preceding umrw (... who has granted us life).

Boruch atoh Adonoy, Elohainu melech ho-6lom, 097 790 WwHOK N ANk s
asher kidshonu b'mitzvosov v'tzivonu laishaiv basukoh. D2 2YMD W) POIXHD MW W

When a Festival occurs at the conclusion of Shabbat,
the following two blessings (“Havdalah”) are said before w»rmw.

Boruch atoh Adonoy, Elohainu melech ho-olom, 091w 79n MoK N AN T2
borai m’drai ho-aish. WRD TINGD RTi2
Boruch atoh Adonoy, Elohainu melech ho-6lom, 0910 7o wEON N Aox TNz
hamavdil bain kadesh 'chol, bain 6r I'chashech, NS iR 2,580 wp 2 Samn
bain Yisto-ail lo’amim, bain yom hashvi-i wawn o p omyh oNen 12
I'shaishes y'mai hama’aseh. Bain k’dushas Shabbos naY NPT PR aReD W nww‘7
lik’dushas Yom Tov hivdaltoh, v’es yom hashvi-i Wwawn o N nS‘m 29 o nw'm‘v
mishaishes y'mai hama’aseh kidashtoh. AT NPT YR
Hivdalto v’kidashto es amcho Yisro-ail bik’dushosecho. A2 5mw* TV DY AR n")‘l:'l
Boruch atoh Adonoy, hamavdil bain kadesh I’kodesh. WIS P P2 6*';:7:-1 Y nR N2
On Sukkot:

the Festival of Sukkot, and this festival of holy assembly, the season of our rejoicing,
On Shemini Atzeret and Simchat Torah:
Shemini Atzeret the Festival, and this festival of holy assembly, the season of our rejoicing,
(On Shabbat: in love,) a holy assembly, commemorating the Exodus from Egypt. For You have chosen us and
sanctified us from among all the nations, and Your holy (On Shabbat: Shabbat and) Festivals (On Shabbat: in
love and goodwill,) in joy and gladness, You have given us as a heritage. Blessed are You, Lord, who sanctifies
(On Shabbat: the Shabbat and) Israel and the [festive] seasons.

7132 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has granted us life, sustained us and enabled
us to reach this occasion.

On the first night of Sukkot, the following berachah is said

before the preceding ™MW (... who has granted us life).
7m32 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has sanctified us with His commandments and
commanded us to dwell in the Sukkah.

When a Festival occurs at the conclusion of Shabbat, the following two blessings (“Havdalah”) are said before wrimw.

7112 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who creates the lights of fire.
732 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who makes a distinction between sacred and
profane, between light and darkness, between Israel and the nations, between the Seventh Day and the six
work days; between the holiness of the Shabbat and the holiness of the Festival You have made a distinction,
and have sanctified the Seventh Day above the six work days. You have set apart and made holy Your people
Israel with Your holiness. Blessed are You, Lord, who makes a distinction between holy and holy.
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[When the Festival occurs on Shabbat, recite in an undertone the first paragraphs of Kiddush For the Shabbat
Day, p. 13, until ;m ™o (Attention Gentlemen!), then continue ™ym 9k (These are the Festivals...) or wpn
(Blow...). When Rosh HaShanah falls on a weekday, omit 1pnx (Prepare...) and begin wpn].

Askinu s’'udoso d’'malko, shlaimoso
chedvoso d’'malko kadisho, doh hi s'udoso
d’kudsho brich hu ush’chintai.

On the three Festivals:

Aileh mo-adai Adonoy, mikro-ai kodesh,
asher tikr'u 6som b'moadom.

On Rosh HaShanah:

Tik’u vachodesh shofor,
bakeseh I'yom chagainu,
ki chok I'yisroail hu,

mishpot lailohai Ya-acov.

Savri moronon:
Boruch atoh Adonoy, Elohainu melech ho-6lom,
borai p’ri hagofen.

On Sukkot:

Boruch atoh Adonoy, Elohainu melech ho-6lom,
asher kidshonu b'mitzvasov v’tivonu

laishaiv basukoh.
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[When the Festival occurs on Shabbat recite in an undertone the first paragraphs of Kiddush For the Shabbat Day, p. 13 until
1171 30 (Attention Gentlemen!) then continue »tyw 7% (These are the Festivals...) or upn (Blow...). When Rosh HaShanah falls
on a weekday, omit wwpnx (Prepare...) and begin wpn].

mwpnx Prepare the meal of the King, the complete delight of the holy King. This is the meal of
the Holy One, blessed be He, and His Shechinah.

On the three Festivals:
m9x These are the festivals of the Lord, holy assemblies, which you shall proclaim at their
appointed times.

On Rosh HaShanah:
wpn Blow the shofar on the New Moon, on the designated day of our Holy Day. For it is a
decree for Israel, a [day of] judgment for the God of Jacob.

1 mavo Attention, Gentlemen!
On wine:

7112 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who creates the fruit of the vine.

On Sukkot:
7112 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has sanctified us with His
commandments, and commanded us to dwell in the Sukkah.
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VAYIVCHAR B’DoviD AvDO 14. M2y M2 man
Vayivchar b’Dovid avda, vayikochaihu mimichl'as NBH 3MPN 172V T2 MM
tzon, mai’achar 0los hevi', lir'ds b'ya’acov amo iy 2ppa mm‘) I3 MY TN NY
uv'yisro-ail nachaloso. m‘vm 5&1&)’:1

And He chose David, His servant, and took him from the sheepfolds. From behind the suckling ewes He brought
him, to be shepherd over]acob His people, and Israel His inheritance.

VA’ANACHNU AM’CHOH 15. RIVANHY]
Va'anachnu amcho v'tzon mar'isecho, nodeh I'cho T2 7T IUI NG TR WK
I'5lom, I'dor vodor n’sapair tehilosecho. 0570 1203 7 1115 DWJS

And we, Your people, the seep of Your pasture, will give thanks to You forever, from generation to generation we
will recount Your praise.

R6A1YISRO-ALL 16. bxwr YA
Raai Yisroail ha'azinoh, nohaig katzon yosaif AP IN¥3D 3 MPINT SN LA
yoshaiv hakruvim hofioh, Hashem Elokim oo ' mrein D’:ﬁ:‘l a
Tzvo'ds hashivainu, ho-air ponecho v'nivoshai-oh. TDYN TID WD NIV NINDY

Shepherd of Israel, give ear You Who leads Joseph like a flock, You Who are enthroned upon the K’ruvim shine
forth [with Your might.] Lord, God of Hosts, lead us back cause Your presence to shine and [thus] will we be
delivered.

HARNING LAILOKIM 17. DpoX5 wn
Harninu lailokim uzainu, hori-u lailokai Ya’acov. 3P HONG W D’75N5 W
S'u zimroh usnu sof, kindr no-im im novel. 5:: DY D' WD AN WM T WY
Vaya'a'chilaihu maichailev chitoh, u'mitzur TR N DL)H?J 1'1‘7”3}{‘1
d’vash asbi-ekoh. JRbN w7

Sing joyously to God, our strength, shout for joy to the God of Jacob. Take up the hymn, sound the drum, the
pleasant harp and the lute. But He would feed him (Isvael) from the cream of the wheat, and from the rock, I
would sate you with honey.

ANI OMARTI 18. MINK 1K
Ani omarti Elokim atem, u'vnai elyon kulchem. 0353 1Moy 12Y onK DFON NN I8
Kumoh Elokim shoftoh ho'oretz, ki atoh sinchal SN N 2 P ALY DEON T
b'chol hagdyim. oY 5:::

I had said “You are godlike beings, all of you sons of the Most High.” Arise, God, judge the earth, for You will
inherit all the nations.

V'vaip’u Ki ATOH 19. NK 131y
V'yaid'u ki atoh shimcho Hashem I'vadecho, 7725 1 T 0N D W
elyon al kol ho'oretz. W7 93 by 11‘552
Then they will know that You, Whose Name is Lord, are alone, the Most High over all the earth.

YaiLcHu MAicHAYIL EL CHOYIL 20. 5 5x S
Yailchu maichayil el choyil, yairo-eh el Elokim DN o8 XY S ox Snn 1%
b’tziyon. Moginainu r'ai Elokim, m‘m -lm w3

v’habait p’nai m'shichecho. A 4D Bam

They go from strength to strength, [every one] appears before God in Zion. Behold our shield [the temple] Oh God
and look upon the face of Your annointed.

Rorziso HASHEM 21. 7y
Rotziso Hashem artzecho, shavtoh sh’vus Ya'acov. 2pY MY DY 8N
Halo atoh toshuv t'chayainu, v'amchoh yism'chu voch. 2 LN D) PN 2R 1NN N5'I
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Har’ainu Hashem chasdecho, v'yesh’acho titain lonu. 2% 10 qUEM TI00 NN
Ach korov leerai-ov yish's, lishkon kovad bartzainu. AW T2 25 e Y9 2R T
Lord, You have shown favor to Your land, You have retured the captivity of ]acob. Will You not indeed revive us

again that Your people may rejoice in You? Show us Your kindness, Lord, and grant us Your salvation. Near to
those who fear Him is His deliverance.

OpcHo HASHEM ELOKT 22. hX ' TN
Odcho Hashem Elohki b'chol I'vovi, va'a’chabdoh 12981 %225 52 ~75x TN
shimcho I'6lom. Samai-ach nefesh avdecho, TI00 ¥ M D51:.7‘7 T
ki ailecho Hashem nafshi eso. Kol goyim asher osiso, DY TN D 52 N WD) m '|‘5N o
yovo-u v'yishtachavu I'fonecho Hashem veechabdoo M n 1*:55 NI N2
lishmecho. Ki godal atoh, v’seh niflo-6s atoh Fs PNODY M AP 9 D Y
Elokim I'vadecho. '[1:5 oy

Twill thank You, my Master, my God, with all my heart and I will glorify Your Name, forever. Make glad the soul
of Your servant, for, to You, my Master, [ lift up my soul. All nations which You have made will come and bow
down before You, my Master, and they will give honor to Your Name. For You are great and do wondrous things,
You alone God.

OHAIV HASHEM 23. " anx
Ohaiv Hashem sha'arai tziyon mikol mishk'nos niaown Som i ey 1o
Ya’acov. Ul'tziyon yai-omar ish v'ish yulad boh, M2 T2 UN) U I ;1*:{51 ey
v'hu y'chon’nehoh elyon. mv i A

Lord loves the gates of Zion more than all the dwellings of Jacob. But of Zion it will be said “This man and that man
was born there, and He will establish her above [all others].

SHIR MizMOR LIvNAI K6 'RACH 24. mp 135 mm
Shir mizmar livnai ko'rach, lam’natzaiach al Sv nynd mip ‘JDL) =i M
machalas I'ands maskil 'haimon ho’ezrochi. SN ]?:’15 5‘:!2)?3 nisy n%m
Tovd I'fonecho t'filosi, hatai ozn’cho I'rinosi. ANy N 7 NEn TH09 Nian
Va'ani ailecho.Hashem shivati, uvaboker t'filosi *nSsn griky *nmw n '|‘5N N
s’kadmecho. RN

A song, a Psalm of the sons of Korach, to the chief musician, upon Machalas Leanos, an instruction of Heiman
the Exrahite. Let my prayer come before You, incline Your ear to my song. But as for me, to You, Lord, I cry, and
in the morning my prayer will be early to greet you.

KoraTi V'RIS 25. M3
Korati v'ris livchiri, nishbati I'dovid avdi. MY T2 NYRY) PNA% AN D
Motzosi Dovid avdi, b’shemen kodshi m’shachtiv. vnnm WP 12 MY T NN

I have made a covenant with My chosen, I have sworn to David, My servant. 1 have found David My servant,
with My holy oil I have annointed him.

SHavo HAsHEM AD Most 26. Ny N
Shuvo Hashem ad most, v’hinochaim al avodecho. 720 v omm nn Ty '
Sab’ainu vaboker chasdecho un’ran'noh v'nism’cho AnBN M TI00 P23 Ak
b'chol yomainu. Yairo-eh el avodecho fo'olecho, 7500 T2 58 INTaN 932
vahadorcho al b'naihem. Vechee noam Hashem iRy L i) oy m
Elokainu olainu, uma’asai yodainu kon’noh olainu, WOV i W A 1:’5:) 1:’36?&
uma'asai yodainu kon’naihu. AMNi 0T AR

Turn Lord — how long? And change Your mind about Your servants. Satisfy us in the morning with Your
kindliness, and we will sing and rejoice throughout our days. Let be revealed to Your servants, Your deeds and
Your splendor be upon their children. May the pleasantness of my Master our God be upon us, and the work of our

hands established for us, and the work of our hands — establish it.
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BoruacH HAMOKOM 55. PRt 2
Boruch haMokam boruch hu, NI T2 Dipen N2
boruch shenosan torah 'amé Yisro-ail, boruch hu. NN 58 p5 min N T2

Blessed is the Omnipresent One, blessed be He! Blessed is He who gave the Torah to His people Israel, blessed be
He!

Dovip MELECH 56. Pnm

Dovid melech Yisro-ail chi v'ka-yom. D)0 o8 Pon M
David, King of Israel, is living and enduring.

HABAIN YAKIR Li 57. AN

Habain yakir li efra-yim, im yeled sha-ashu-im, DDV 19 D8 DNDN 9 WP 120

ki midai dabri bd zochor ezk’renu od. T W2 3 12 M21 T D

It is because Ephraim is my beloved son, or that he is such a lovely child, that — whenever [ mention him — I
yearn for him more and more?

HGsHI-0H Es AMECHO 58. Ty X e
Hashi-oh es amecho uvoraich es nachalosecho, ;7050 DY T TR NN e
ur-aim v'nas-aim ad ho-6lom. D51:J'I TV ONED) oY

Grant salvation to Your people and bless Your heritage; tend them and exalt them forever.

HAL’Lu Es HASHEM 59. m x5
Hal'lu es Hashem kol goyim, shabchuhu kol 53 mnaw o 53 1oy R5n
ho-umim. Ki govar olainu chasdd, ve-emes niK) 17on 13‘5:J 92) '2 .0
Hashem I'5lom, hal'lukoh. .nﬁ%ﬂ D51:JL) "

Praise the Lord, all you nations; extol Him, all you peoples. For His kindness was mighty over us, and the truch of
the Lord is everlasting. Praise the Lord.

HamALOCH HAGO-AIL 60. SxaT
Hamaloch hagd-ail 6si mikol ro y'vorech es DR 120,27 520 0k SN 8onn
han’orim, v'yikorai vohem sh'mi v’shaim avosi IR DY WY 072 RPN WD
Avrohom v'Yitzchok, v'yid'gu lordv bkerev ho-oretz. PWD P2 :'15 YT ¥ oI

May the angel who has delivered me from all evil bless the lads, and may my name and the name of my fathers
Abraham and Isaac be called upon them, and may they increase abundantly like fish in the midst of the earth.

HINAIKALL Y’SHU-0SI 6l1. mywr YK
Hinai kail y'shu-osi, evtach v'16 efchod, ki ozi YD, IDN N7) NaN npwt S8 min
v'zimros koh Hashem, vay’hi li lishu-oh. Ush’avtem nn:mm -mwﬁ o m i m A
ma-yim b’soson mimi'nai ha-y'shu-oh. LaHashem inf NN TYR i o
hay’shu-oh, al amcho virchosecho seloh. '150 INI12 Tov Sy nwwn

Indeed, God is my deliverance; I am confident and shall not fear, for God the Lord is my strength and song, and
He has been a help to me. You shall draw water with joy from the wellsprings of deliverance. Deliverance is the
Lord’s; may Your blessing be upon Your people forever.

HinarYomim Bo-im 62. D3 DM N
Hinai yomim bo-im... V'hishlachti ro-ov 347 °ANoYm . L. DN O D
bo-oretz. Lo ro-ov lalechem v'16 tzomo lama-yim, oy’ Ny R51 Dﬂ5‘7 o N LN
ki im lishmd-a es divrai Hashem. 3T 0y :mwb oN 2

Behold, days are coming when I will send a famine in the land; not a famine of bread, nor a thwst for water, but of
learning the words of the Lord.
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HINAIMAH TOV 63. 21V M mn
Hinai mah tov umah no-im, sheves achim gam yochad. S D3 DN NIY oW Y 2 A N
Behold, how good and how pleasant it is when brethren also dwell together in unity.

V’HO-AIR AINAINU 64. WY IR
V’ho-air ainainu b’sorosecho, v'dabaik libainu W27 P27 IR WPV W
b'mitzvdsecho, v'yachaid I'vovainu I'ahavoh 131&5 1133‘7 m ,'rmxr::
ul’yir-oh es sh’mecho, shel naivash v’ N iy Moy Y N NS
nikolaim v'16 nikoshail I'olom vo-ed. ) D95 oD N9 09

Enlighten our eyes in Your Torah, cause our hearts to cleave to Your commandments, and unite our hearts to love
and fear Your Name, and may we never be put to shame, disgrace or stumbling.

VA-y’HI BISHURUN MELECH 65. Ton P
Va-y'hi bishurun melech b'his-asaif roshai om, O YR ABRAN o0 PN M
yachad shivtai Yisro-ail. O v

He became King of Yeshurun when the leaders of the people assembled, when the tribes of Israel were united.

V’YA-AZOR V'YOGAIN 66 ERRNAA)
V’ya-azor v'yogain v'ydshi-a I'chol hachasim bo. 52 0inA 535 v 1 i
Andmay He help, shield and deliver all who trust in Him.

V’cHoL MA-AMINIM 67. onmxn bm
V’chol ma-aminim shehu chi v’ka-yom, D) M R DR 53)
hatov umaitiv loro-im v'latovim. D‘:\tﬁ51 D’17‘15 2t 2in

And all believe that He lives and is eternal. He is good and does good to the wicked and to the good

V’LIRUSHOLA-YIM IRCHO 68. Ty e
Vlirushola-yim ircho b’rachamim toshuv, WD DM Y 09U
v'sishkon b'sochoh ka-asher dibarto, uv'nai 6soh ANIN TI3Y 12T NS Moina jisy)
b’kordv b’yomainu binyan 6lom, v'chisai dovid M7 NI ;a5 M2 2P
avd'cho m’hairoh I'sdchoh tochin. 1an Agin M Ty

Return in mercy to Jerusalem Your city and dwell therein as You have promised; and rebuild it, soon in our days,
as an everlasting edifice; speedily establish therein the throne of David Your servant.

V’oLa MésHI-IM 69. oy B
V’olu mdshi-im b’har tziyon lishpot es har aisov, MY T N EEYG 1P 2 Dwwin 1om
v'hoysoh lashem hamluchoh. V’hoyoh Hashem MM 1:15?31 =5 nnm
I'melech al kol ho-oretz, bayom hahu yihyeh PN NI OPD P 52 Sy Tonb
Hashem echod ushmd echod. SN SN T R

Deliverers will go up to Mount Zion to judge the mount of Esau, and kingship will be the Lord’s. The Lord will be
King over the entire earth; on that day the Lord will be One and His Name One.

UFoRrAZTO 70. nyam
Uforatztoh yomoh vokaidmoh v’tzofonoh vongeboh. JI20 TR AR Y DY
V’KORAIV P’ZURAING 71. WMB 29
V’koraiv p’zurainu mibayn hagdyim, un’futzosainu WRIRIEN DA P2k MWD 2

kanais miyark’sai oretz. Vahavi-ainu |'tziyon S NI P NI DD
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ir'cho b’rinoh, v'lirushola-yim bais mikdoshcho TR M3 D‘_‘?T@)WLA M2 T
b'simchas olom. g plgial 7

Draw together our dispersed from among the nations, and assemble our scattered from the ends of the earth. Bring
us with song to Zion Your city, and with everlasting joy to Jerusalem Your Sanctuary.

dr-arVonmm 72. o3 AN

Ur-ai vonim I'vonecho, sholom al Yisro-ail. Sxen Sv ooy, Ta% o2 I
May you see [the] children of your children, peace upon Israel.

UsH’AVTEM MA-YIM 73. DM DNARWN

Ush’avtem ma-yim b’soson mimi'nai ha-y’shu-oh. TN MR iR o onaxeh

You shall draw water with joy from the wellsprings of deliverance.

V’soMACHTO 74. M2 M
V’somachto b'chagecho, v'hoyiso ach somaich. I 98 I Tan2 ne
You shall rejoice on your holidays, and you will be exclusively happry.

ZIvcHa 75. 7Y MMar A
Ziv-chuziv-chai tzedek, u'vit-chu el Hashem, /7 58 B3 PTE N3t N
rabim Gmrim mi yar'ainu tov. 210 NN R DMRIN 027

Offer the sacrifices of righteousness and trust in the Lord. Many say, “Who will show us good?”

CronAiNa HASHEM CHONAINU 76. 27
Chonainu Hashem chonainu, ki rav sova-nu vuz. M2 NP 272 W0 1w

Be gracious to us, Lord, be gracious to us, for we have been surfeited with humiliation.

T6v L’HODGS 77. mmab 2w
Tov 'hodos lashem ul’zamair I'shimcho elyon. 19D 705 M9 Mo niminG aid
L’hagid baboker chasdecho ve-emunos-cho balailds. N9 JnpaN 7700 P22 o

It is good to praise the Lord, and to sing to Your Name, O Most High; to proclaim Your kindness in the morning,
and Your faithfulness in the nights,

Y'vorecH’cHO 78. gEREy
Y'vorech’cho Hashem mitziyon ur-ai b’tuv 213 N iR 1R
y'tusholoyim. Y’vorech'cho Hashem mitziyon ARk g =il n)
kol y'mai cha-yecho. A 5o
Ur-ai vonim I'vonecho, sholom al yisro-ail. .58'1227 5v ooy ,ﬂ’;_,;‘? o2 TN

May the Lord bless you out of Zion, and may you look upon the good of Jerusalem all the days of your life. May
you see [the] children of your children, peace upon Israel.

Y’MIN HASHEM 79. 1y
Y’min Hashem romaimoh, y'min Hashem 6soh choyil. Sm oty o e o
The right hand of the Lord is exalted; the right hand of the Lord performs deeds of valor!

Yosis OLA-YICH 80. -pby wnn
Yosis ola-yich Elokoyich, kimsds choson al kaloh. 1193 5V 100 ik TEON o
Your God will rejoice over you as a bridegroom rejoices over his bride.
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Yism’cHu HASHOMA-YIM 81. MW MW
Yism'chu hashoma-yim v’sogail ho-oretz, PINT O3 o e
yir-am ha-yom umld-o. m%m on nw

The heavens will rejoice, the earth will exult; the sea and its fullness will roar.

Yisro-AlL B’'TACH 82. mva Sxwe

Yisro-ail b’tach bashem, ezrom umoginom hu. NI DI DT 72 Mg SN
Israel, trust in the Lord; He s their help and their shield.

KoH OMAR HASHEM 83. 7T nK 2

K&h omar Hashem: motzo chain bamidbor, 92702 0 NSRRI D

am s'ridai chorev, holoch I'hargi- Yisro-ail. Sy WS 790,31 T oy

Thus says the Lord: The people who survived the sword have found grace in the wi demess, now I go to give Israel
rest.

KiKaiL P6-AIL 84. Sy 5K 1
Ki kail po-ail y'shu-os otoh, uvonu vocharto AN U2, 7NN NI SpiD o8 '3
mikol am v’loshon, v’kairavtonu I'shimcho To05 TR 19 oy 5o
hagodol seloh be-emes I'hadas I'cho ul’yachedcho T 75 niTin naNg n9D S
b’ahavoh ul’ahavoh es sh'mecho. 0 NN 'I:'I&'?W eyl

For You are God who performs acts of deliverance, and You have chosen us from among all nations and tongues,
and have, in love, brought us near, O our King, to Your great Name, what we may praise You, and proclaim Your
Oneness and love Your Name.

KiV’siMcHOH 58. w3 »
Ki v’simchoh saitzai-u uvsholom tuvolun, Ripilo m%w:n WEN Anla 0D
hehorim v’hagvo-0s yiftz'chu lifnaichem rinoh ;737 D28 MDY R o
v'chol atzai hasodeh yimcha-u chof. B2 WO I Y 5;1

For you will go out with joy, and be led forth in peace; the mountains and the hills will burst into song before you,

and all the trees of the field will clap hands.

KiHaM CHA-YAINU 86. 1M O 1D

Ki haim cha-yainu v'orech yomainu uvohem DY MY TN WD B D

nehgeh yomom voloyloh. 15’51 b
For they are our life and the length of our days, and we will meditate on them day and night.

KiLo6 YirosH 87. wv X5 13

Ki 16 yitosh Hashem amo, v’nachalosd 16 ya-azov. St NS inon iy ' v N5 D

Hashem hoshi-oh, hamelech ya-anainu v'yom kor-ainu. AN P M 78T i A

Indeed, the Lord will not abandon His people, nor will He forsake His heritage. Deliver us, O Lord; may the King
answer us on the day we call.

KiL’cHo 88. P
Ki I'cho tov ’hadas ul’shimcho no-eh I'zamair, 1% TN 9 RTINS 3t 95 '3
ki mai-6lom v’ad 6lom atoh kail. 5% mn oo W oYy

Foritis good to praise You, and fitting to sing to Your Name, for from the highest world to the lowest You are God.

KiMitziyon 89. ¥R
Ki mitziyon taitzai soroh, ud’var Hashem miy’rusholoyim. oou 927 ,7IN N¥R 1 D
For from Zion shall go forth the Torah; and the word of the Lord from Jerusalem.
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17. Oh Moshiach

What can we do, that will help bring Moshiach

If we do our Mitzvos, without delay

And what will happen if we do them quite proper
Then we'll have the Geulah, today

Chorus:
Oh Moshiach, how we want you now
How long for you must we wait
Oh Moshiach, how we want you now
When you come, it will be great

Every Jew, child and elders together
Work had, and keep up the fight

And if we do, then we'll be able to weather
The darkness of the Golus night

Chorus

Every Jew, child and elders together
Work had, and keep up the bren

Just like we do, yes, us kids in the army
the Army of Tzivos Hashem

Chorus

18. Oh Why

Oh, why we Jews all cry

Are things so tugh, we've had enough
We've worked and slaved all through these years
Oh, when will Hashem wipe away our tears
Oh, when will we walk hand in hand

With Moshiach to the Promised Land

Oh, when will we walk hand in hand

With Moshiach to the Promised Land
We're thrown around from here to there

It isn’t fair, but our Bitachon is strong

All the Jews are spread apart

It breaks our heart, but it won't be for long

For soon, we will walk hand in hand...
Soon we'll hear a sound that’s near

Telling us that the time is now

For the sound will be Eliyahu Hanavi

And Moshiach will come to fulfill G-d’s vow
And then we will walk hand in hand...

19, We've existed so long

We've existed so long,

For the Torah kept us strong,

And the Torah will never disappear — oh, no!

Through the ages it was brought
By the children, who were taught
To follow it, and constantly declare

I'm a Jew, and I'm proud
And I'll sing it out loud
‘Cause forever, that's what I'll be

I'm a Jew, and I'm proud
And it's without a doubt
That Hashem is always watching over me.

20. To Love a fellow Jew

To love a fellow Jew,

Just the same as you,

Is the basis of our Holy Torah,

He may be far from me,

Across the widest sea,

Still I always love him just the same.

For 70, 80 years,

A Neshoma wears and tears,

Just do do a favor for another,
Love him will your heart,

The heavens spread apart,

For every Jew is really our brother.
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